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PREFACE. 

Meissner's new and improved 

I System 

t 

^ of learning Foreign Langnages* 

The study of foreign languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved^ so 
as to unite the changes which philology has suggested, with 
those which the compaiison of languages has taught. 

The pubUsher has had this aim in view in the series of 
Foreign Grammars which has been issued under the title of 

5^' Franz Thimm's 

f Series of European Grammars 

after Meissner*s easy and improved method. 

These grammars combine Theory with Practice, and fol- 
low the ideas which eminent men have adopted , as to the 
fv dearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Leibnitz remarked "my opinion 

jl mth regard to grammar is this, most is learned by use — the 

\ ruks mmt be added for jpnish'\ and the learned philologist 

Fojcdolati observes "/ am indebted to the classical authors for 

every thing I know^ to the grammarians I owe nothing" 

SEroENSTUCKEB was the first who in 1811 introduced this 
new Method for the Latin, Greek and French Languages, and 
to him belongs in justice the merit of having introduced a ra- 
tional system of luition. Aim who made use of his method 
long after in 1834, acknowledges in his Preface, SeidenstWcker 



\ 

i 

i 



VI 

as the originator of the System. There was however an essen- 
tial point omitted even in these books, namely that 

the grammatical foim should precede the Exercises, so 
that the learner should at once be made acquainted with 
the grammatical structure of the foreign language, with- 
out which, he could never attain a thorough knowledge 
of it; this was first done in a masterly manner by Meiss- 
ner in his German Grammar 
and is the principle which has been followed in' franz thimm's 
Series of European Grammars and which gives it a distinct fea- 
ture of progress over the former systems pursued. 

On these valuable principles the foUovdng grammars have 
been published: 

for the German Language by Meissneb. 



French 


- 


- Ahn. 


ItaUan 


- 


- Mabchetti. 


Spanish 


- 


- Salvo. 


Portuguese 


- 


- Cabano. 


Danish 


- 


- Lund. 


Swedish 


- 


- LenstbOm. 


Dutch 


- 


- Ahn. 


Hebrew 


- 


- HEBXHEmER. 


Russian 


- 


- Alexandbow. 


Latin 


- 


- Setoenstuckeb. 


Modern Greek 


- Vlachos. 


Icelandic 


m. 


- Rask. 



The prevalent idea in these grammars is that of teaching 
a language easily and pleasantly^ of adapting it to every capa- 
city, of removing all unnecessary difGculties and at the same 
time of imparting the necessary grammatical knowledge. 

In this respect therefore 

Franx Thimm's Series of Grammars 
is not only original, but extending the new Method to all the 
Languages of Europe it is unique. 

The excellent Grammars by BOsche, MuUec and Leisten 
have been made use of for this work. 
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FIRST COURSE. 



The Pronunciation. 



1. The Alphabet. 

The Portuguese Alphabet is composed of the 25 following 
letters: 



a 


pronounced 
ah 


b 


bay 


c 
d 


say 
day 


e 


ai 


f 


effay 


9 
h 


jay 

aghah 


• 

f 


ee 


• 


dshod 


k 


kah 


I 


ellay 


m 


emmay 





pronounced 


n 


ennay 








P 


pay 


i 


kay 


r 


erray 


s 


essay 


t 


tay ^ 


u 


00 


V 


vay 


X 


shees 


y 


ypsilon 


z 


zea. 



_ » 

There are six vowels: a, e, f, o, u and y, the rest are 
consonants. 



2. The Accent. 



The Portuguese language has several accents: 
the ' acute accent, 

4he "" circumflex accent, to pronounce the syllable long, 
the ** hyphen, called til^ is set over some letters as a substitute 
for w, as: la for lam — be for bem — hua for Ateam. 

Cabako, Fortagnese Oiammar. \ 



3. The Towels. 

i 1. is pronounced like the a in the English word path, 
when it has the acute accent ' : 

chdy tea = da, he gives — Za, there. 

2. it is pronounced short and clear like the a in father: 

capitao^ the captain (first a), 

or if found before the double consonants: cc, II, mniy 

nn, pp, sSy tt^ as: 
acclamar^ to call out — annullar, to annul 
alludir, to allude — appellor, to appeal. 

3. it has a soft and aspirated sound at the end of words 
if not accentuated: vergonha^ the shame. If the hyphen 

til stands over the a it takes a nasal sound: 
irmaa (pr. irmang), the sister — la (pr. lang), the world. 
xrmao (pr. irmaon), the brother; ang and on, must be 
pronounced like the french, as: Yang^, patron. 

E has three sounds: 

1. open but short like at in the English word bail, or 
the german df, when with the acute accent ' as: 

jpe, foot — /c, belief — se, cathedral, the see 
or in: mel, honey — Ae, he is 
quero (pr. kayro), 1 will, 
ai)d in the verbs ending in er: 

receber (pr. ressaybayr), conceder (pr. conssaydayr), 
crescer (pr. cress-sayr). 

2. long, when with the circumflex "^ over it, Kke the 
german e, as: 

le\ he reads — t?e*, he sees — ride, the net 

3. It is almost mute at the end of words without the ac- 
cent, as: 

liberdUd^, liberty — amizUMy friendship. 

1 is pronounced like e in the English word me, and it is 
only the accent that determines the pronunciation, as: 

timido^ timorij — difficile javali^ 
long in the first, short in the second word. 

9 has three sounds: 

1. clear and strong in: mdlho, do (as in pond, bond). 



2. soft and long as in English roll, gore, more: 

bdlo, cake — gdrdo^ fat — rapdsa^ the fox (fern.). 

3* quite short, almost like oo in: 

poder, to be able — molho^ a bundle 
almost pronounced like molyouy medo (pr. maydoo). 
at the end of words (like the english in wood), 

V is pronounced like the oo in the word wood, but the 
pronunciation depends much upon the length of the 
syllables, as in tumulo^ the grave, the first u is long, 
the second is short. If provided with the til " and be- 
fore m and n it takes the nasal sound. 

If it follows after g and q, it is either aspirated, or 
it is quite mute, as: guerra (gerrah), war — quero 
(kayro), I will — quieto (key-eh*to), quiet. In qual, it 
is slightly sounded to distinguish it from the noun ca/, 
the chalk. 

\ is pronounced like the vowel /. 



4. The Consonants. 

B is pronounced like the English B. 

C before a, o, ii, I and r is pronounced like ft, as: 

cavallo (kahvallo), the horse — cravo (krahvo), the pink 

cuidado (kooeedado), the care. 
Before e and i it sounds like s, as: 

ceo (sayo), heaven — cigarro (seegarro), cigar. 
If the c before a, o, u has a cedilla (p) it sounds like 
55, as: 

caga (kassah), chase — ago (asso), the steel 

agucar (assookar), sugar. 
The double cc is distinctly heard only before e and t, the 
first sounds like k, the second like 5, as: 

accidente (akseedentay), the accident. 
In most cases it sounds only like one c: occidente (pr. 
ossee-dentay). 

9 is pronounced like the English. 

I is pronounced Uke the English. 



before a, o and a consonant is pronounced like the English 
</, as: gordo, fat — gravo, grave. 
g before e and t sounds like tlie j in the EngUsh word 
joy, as: general, genro (like the french jenro), 
gua almost sounds like the English wa, as: ^guarda, pr. 

gwarda. 
gue is pronounced gay. 

^1 is pronounced gee, as: guerra (gerrah), guta (geeah). 
I is only softly aspirated in few words, as: anhelar, hdlito; 
otherwise it is mute, as: 

homem (omem), man — hora (ora), hour. 
Many writers drop the h at the beginning and write um, 
uma, instead of: huniy huma. 

i is pronounced like the English j. 

K only occurs in foreign words and is pronounced like the 
EngUsh k. 

L is pronounced Uke the English £. 

at the beginning of words, or between two vowels when 
it belongs to the second syllable, is pronounced like the 
English m, as: menino, child — amar, to love. 

It takes a nasal sound at the end of words, or when 
it follows after a, e, i, o or u which cannot well be de- 
scribed, as: condigao^ condition — bem (bang), well — 
bom (bong), good: the french nasal sound always gives 
the proper pronunciation, bom (pr« bon), tern (pr. ten). 

N is pronounced Uke the EngUsh n, but has the same pecu- 
liarities as m; at the end always Uke the french n: irman, 
ma^an. 

t is pronounced as in EngUsh. 

(I sounds Uke ft, as: quero (kayro), I will; aqui (pr. a-kee). 

K is pronounced as in EngUsh. 

S is pronounced as in EngUsh; between two vowels it sounds 
like z. 

T is pronounced Uke the English. 

V do. do. 

X has three sounds. 

1. It sounds generally like sh, as: 



xarope (sharope), syrup — enxaqueca (anshakeykah), 
headache. 

2. After e it is pronounced like ks^ as: 

exten^aOy extenuado, expulso, excellenU. 

3. Between two vowels it is pronounced like ^2^ as: exac- 
tammtBy exomar, except in: paixao, puxo, Alexandre, 
baixOy and some other words, where it sounds like^. 

The X must be pronounced so softly that it is 
scarcely audible. 

Z sounds like the English, as: zelo, zona. — At the end of 
words it sounds like s, as: rapaz^ luz, voz. 



5. Double Consonants. 

The Portuguese Language has the following double con- 
sonants: 

Ch 1. is pronounced like the English cA, or the german 
scA, as: 

acho, chaga, marchar. 

2* it is pronounced like k in words derived from Latin or 
Greek as: 

monarchia, archeo, archonte^ Achilles. 

Ct drops the c in the pronunciation : ado (ahto), electrico (elay- 
treekoo). 

Lh is pronounced like the II in the English word billiards 
or in the French words „fille, bouilli", as: 
mulher, woman — mdlhOj the bundle. 

Ip sounds like n, as: prompto (pr. pronto), assumpto (aszoonto), 
in- compounds it retains the mp sound. 

Kh is pronounced like the French gn in „espagne, peigner^'i 
as: ganho, 1 win — banho, bath — manha, trick. 

Ph is pronounced like f, as: philosophia. 

Kh and Th are pronounced like r and t. 
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6. The Diphthongs. 

The Portuguese Language has two kinds of diphthongs: 
the pure, those which are distinctly pronounced, and the 
nasal diphthongs, pronounced with a nasal sound. 

Each vowel is pronounced by itself as : aula (pr. ah-oo-lah), 
rSi (ray-ee), rio (ree-o), lagda (lago-ah), herde (ayro-ay), boi 
(bo-ee), s6a (szo-ah), ou (o-oo), en fui (ay-oo foo-ee). 

Pure Diphthongs. 

ae, as: taes, olivaes, 

ai, (the a and i do not blend), as: pat (pa-ee), ai (a-ee)^ 

ao, as: pdo (p^-o), mdo (ma-o). 

an, — aula, auto, paula, catisa. 

el, ey, — rei, rey, lei, seu 

cl, — papeis, rets. 

eo, — rfeo, mordeo, viveo. 

eo, — Ceo, veo, reo. 

eu, — eu, euro, men, seu. 

io, — piOj riOy vio, ouvio, 

oa, — loa, toa, 

oc, — heroe, dde, rde, 

oi, — boi. 

do, 00, — vdo, sdo, mdo* 

on, — ou, ouvir, douto, 

■I, ay, — fui, Rui. 

In the above the first vowel is preeminent, in the follow- 
ing the second vowel has most emphasis. 

ea, as: lactea, area, 

00, — lacteo, arboreo. 

ia, — gloria. 

oa (pron. od and oa), as: agoa, coadura, coalho, 

ai (pron. ui), as, quirinal, inquirir. 

(pron. u6), as: equoreo. 

(pron. uii), as: equuko. 

Nasal Diphthongs. 

The til ** always gives to the final syllable the nasal 
sound of the french n, allema (pr. alleyman), allemao (pr. 

french 



allaymon), poe (po-en), semiSes (pr. sermo-ens), dldeaos (pr. 

french french french 

aldaya-ons). 
french 

m 

aa (bad or old orthography, better am or an), as: ma^aa (mas- 
sang), apple, irmaa (ir-mang), sister. 
it (better aemy am), as: capitaes (kapeeta-engs), captains, 

caes (ka-engs), dogs. 
am, as: amparo (ang-paro), protection. 
an, as: andar (ang-dar), to go. 
ao (better orthogr. ao. am, an), as: capitao, captain. 
€!■, ce, ccm, as: km or leem (lay-eng), they read. 

bem, good. 
Im, as: fim (fing), the end. 

5e (oem, oen), as: poe (pong-eng), nagoes (nahs-so-engs). 
om, as: bom (bong), good. 
am, an, as: mundo (nioong-do), the world. 

The Portuguese have also syllables of three vowels, such, as: 

«ei, eio, cao, iao, 

as: e/a, hallo! — meia, half — ideia, idea — rodeao, they 
surround — viviao, they lived. 



Reading Lesson for the Pronnnciation. 

Manifesto e que, como entre todas as nagoes que 
manee-festoo ay kay komo entray todas ass nasso-ens*) kay 

no mundo ha, nenhuma se allongou tanto de 
noo moon-doo ah, nenjoo-mah szeh allon-goh-oo tantoo day 

Slid terra natural como a nagao portugueza, pois 
szooah terrah natooral komo ah nasza-on portoogayzah po-is 

sendo do ultimo occidente e derradeira parte 
szendoo doo ultee-moo oszeedentay ay derrahday-ee-rah partay 



*) the — under the letters denotes the french pronunciation. 
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do mundo onde (como Plinio diz) os dementos 
doo moon-doo onday (koino Pleeneeo dee-ez) os elementos 

da terra ^ agua e ar^ fazem sua demarca^do 

dab terrah, ahgooah ay ahr, fas-en szooah daymar-kahszah-on 

penetraram tudo o que o mar, oceano cerca^ e 
penetrahran toodoo o kay oh mahr oszayahnoo szerkah, ay 

comsigo levaram sua lingua, a gual tao pura- 
konszeego layvahran syooah lingooah, ah kwahl tahon poorah- 

mente se falla em muitas cidades da Africa que 
mentay szay fallah en moointas szeedahdes dah Afnkah kay 

ao nosso jugo sao sujeitas^ como no nosso 

ahoh noszo joogo szahon szoo-je-ee-tas komo no noszo 

Portugal, e em muitas provincias da Ethiopia, 
Portoogabl, ay en moo-intas prohvin-szee-ahs dah Aytheeo-pee-ah 

da Persia e da India, onde temos cidades e 
dah P2(rszee-ah ay dah Indeea, onday taymos szeedahdes ay 

colonias, e nas muitas e grandest iJhas do mar 
kolonee-as ay nass moo-intas ay grandes eeljahs doo mahr 

oceano, E a lingua portugueza se pode ter em 
oszay-ah-no. ay ah hjngooah portoogayzah szay poday tayr en 

muito e cham^ir ditosa, pois por ella se 
moo- into ay shahmahr deetoh-zah po-ees por ellah szay 

annunciou e manifestou a tantas gentes^ e 

ahnnoon-szee-o-oo ay maneefestoh-oo ah tantas jayntes ay 

de tao remotas e estranhas provincias, a fe de 
day tahon raymotas ay estrahnjahs proveen-szee-ahs ah fay day 

Nosso Senhor Jesus Christo, e foi causa de se 
noszoh szenjhor Jesoos Kreesto ay fo-ee ka-oosah day szay 

tirarem as erronias e trevas em que a mondo 
tee-rah-ren ahs errohneeas ay trayvahsz en kay oh moon-doo 

vivia, 
vee-vee-ah. 

Duarte Nunes do LeSo. 



Botes peculiar^ da lingua portugueza. A lingua 
Dotes paykooiee-ahres dah Ijngoo-ah portoo-gayzah ah lingoo-ah 

portugueza, assim na sua suavidade da 

portoo-gayzah, asseen nah szooah szoo-ah-vee-dah-day dah 



pronunctagao como na gravidade e com- 

pr&-DOon-szeeah-szahon komoh nab grah?eedahday ay com- 

posi^ao das pdavras, e lingua exceUmtt . . . 
pozee-szahon^ dass pahlahvras ay lingoo-ah eggzaylentay 

E hranda para deleitar, grave para encarecer^ 
ay brandah parah day-lay-ee-tahr grahvay parah enkahray-szayr, 

efficaz para mover^ ddce para pronunciar, 
effee-kahsz parah mohvayr dohszay parah proDoon-szee-ahr 

breve para resolvery e accommodada as nmierias 
brayvay parah rayzolvayr, ay akomohdahdah asz mahtayree-as 

mats impartantes da practica e escriptura. Para 
mahis importantes dah pratteecah ay escreetoorab. Parah 

foliar e engra^ada com um modo senhoril. Para* 
fallabr ay angrabszahdab kon oom modoo seDJobreel. Parah 

carUar e suave com um certo sentimento que 
kantahr ay szooabvay kon oom szayrtoo szenteementoo kay 

favorece a mu^stca. Para pregar e suhstanci- 
fabyorayszay ah mooseekab. Parah praygahr ay soobstanszee- 

osa^ com uma gravidade que auctorisa as sen- 
obsah kon oomah grahvee-dab-day kay aootoree-zah abs szen- 

ten^as. Para escrever cartas^ nem tern infinita copia 
tenszahs. parah escrayvayr kartas nen ten^ infeeneetab kopee-ah 

que damne, nem brevidade esteril que a limite, 

kay dan-nay nen brayveedah-day estayreel kay ah lee-meetay 

Para historias nem e tao fldrida que se derrame, 
parah ees-toree-as nen ay la-on floreedah kay szay dayr-ramay 

nem tao secca que hisque o favor das alheias. 
nen tabon szaykah kay booskay oh fahvohr dabs aljay-ee-abs 

A pronuncia^o ndo ohriga a ferir o 

ah pronoon-szee-ah-szah-on nab-on obreegah ah fayreer oh 

ceo da bdca com aspereza^ nem a arrancar as pa- 
szay-oo dab bokah kon aspayrayzah nen ah arancar ahs pab- 

hvras com vehemenda do gargalo, Escreve-se 

lahvras kon vay-eb-men-szee-ah doo gargabloo escrayvay-szay 

da maneira que se le\ e assim se falla. Tern 
dah mabnay-ee-rah kay szay lay ay ahszin szay fallah. Ten 

de todas as linguas o melhor: a pronuncia^ao 

day todas abs lingoo-abs oh meljohr ah pronoon-szee-ah-szahoji 
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da latina: a origem da grega: a familiarida' 
dah lateenah ah oreejen^ dah graygah ah famee-lee-ah-ree-dah- 

de da castelhana: a brandura da franceza: a 
day dah casteljah-nah ah brandoorah dah franszayzah ah 

elegancia da italiana. Tern mats adagios e 
aylayganszee-ah dah eetahlee-ahnah ten mahees adahjeeos ay 

sentmgas que todas as vulgares, em fe de sua 
szenten-szahs kay todas ahs voolgahres en^fay day szooah 

antiguidade. E se a lingua hebrea, pela 

ahntee-gee-dah-day ay szay ah lingoo-ah aybray-ah paylah 

honestidade das pahvras, chamaram sancta^ certo 
onestee-dah-day dass pahlavrass shahmahran szahnlah szertoo 

que nao sei eu outra que tanto fuja das 
kay nahon szayee ay-oo ootrah kay tahntoo foojah dass 

pahvras claras em materia descomposta quanta a 
pahlavrass klahras en matayree-ah deskompostah kwantoh ah 

nossa , . , , A lingua portugueza nao desmerese 
nossah ah lingooah portoo-gayzah nahon daysmayrayszay 

lugar entre as melhores, para nella se escreverem 
oogahr entray as meljhores parah naylah szay escrayvayren^ 

materias levantadas^ apraziveis, proveitosas, e 

malayree-as layvantahdas ahprahscee-vay-ees provay-ee-tohsas ay 

necessarias. 
nayszay$-sahree-ahs« Francisco Rodrigues Lobo. 



P A E T L 



1. 



0, the (mas.) 

a, the (fern.) 

pat, father 

mat, mother 

bom (q).)) boa (f.), good 



irmao, brother 
irmaa, sister 
e, and 
he, is 



The Portuguese Language has but two genders, the mascu- 
line and feminine, the masc. article is o, the feminine 
article a. 



Exercises. 



pai. A mSi. irmSo. A u*m3a. pai he bom, e 
a mSi he boa. bom pai, a boa mSii. bom irmSo, a 
boa irmSa. irmSo he bom, a irmSa he boa. 



2. 

meu, minha, my — alto, great, tall — pequeno, little. 

The sister is good. The father and the good brother. 
The good mother and the httle sister. The tall brother. 
My brother is little. My little brother. My mother and my 
good sister. My father and my mother. My good mother 
and my little sister. 
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The adjective takes the gender and number of the sub- 
stantive, it is placed, sometimes before, sometimes after, its 
substantive. 



prudente, prudent 
triste, sad 
Uvro^ the book 
d cdsa, the house 



altOy high 
utilj useful 
doente^ ill 
^, he, estd, is 



pai prudente. A casa alta. livro 6 util. A mSi 
est^ triste. livro 6 util? Est^ o pai doente? 



3. 



Declension of the definite Article. 





Masculine. 




Singular. 








Nom. 0, the 






OS 


Gen. rfo, of the 






dos 


Dat. ao, to the 






aos 


Ace. 0, the 






OS 


Abl. do, from the 






dos 




Feminine. 




Singular. 








Nom. a, the 






as 


Gen. da, of the 






das 


Dat. a, to the 






as 


Ace. a, the 






as 


Abl. da, from the 






das 



Plural. 



Plural 
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Declension of the indefinite Article. 



Masculin 


e. 




Feminine. 


Nom, um, 


a 




uma 


Gen. de nm, 


of a 




de uma 


Dat. d Km, 


to a 




a uma 


Ace. tim, 


a 




uma 


AbL de um. 


from 


a 


de uma 






4. 
Vocabulary. 


mo^a, girl 






na (em a), in the 


bonito^ pretty 






rua, street 


cavaUo, horse 






garfo, fork 


agulha, needle 






estao, are (from estar) 


/acd, knife 






nas (em as), in, Ace. 


leaOj lion 






gaveta, drawer 


/t^re, tiger 






tenho, I have (from ter) 


leopardo^ leopard 




lido, read (from ler) 


sao, are (from ser) 




isso, this 


animal, aes, animal 




nos (em os), in, Ace. 


feroz, wild 






livro, book 


€$tadOj situation 






passeio, I go 


no (em o), in, Dat. 




pelo (por o), through the 


miseravel, miserable 




entrou, he came in 


em, in 






pela (por a), through 


que, which 






porta, gate 


effe, he 






boi, ox 


estd, is (from esfar) 




vacd, cow 


e//a, she 












Exer 


ctses. 



pai he alto. A mSi he pequena. A moca he bonita. 
cavallo do pai. A agulha da irmSa. A faca do irmSo. 
leSo, tigre e o leopardo s3o animaes ferozes. No estado 
miseravel em que elle est^. Ella estd na rua. garfos estSo 
nas gavetas. Tenho Udo isso nos livros do C. Passeio pelo 
campo. Elle entrou pela porta. Um boi. Uma vaca. 
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5. 



Vocabulary. 



nm (mas.) a 

uma (fern.) a 

men (mas.) my, mine 

minha (fem.) my, mine 

teu (mas.) thy, thine 

tiui (fem.) thy, thine 

s^u (mas.) his 

9ua (fem.) her, hers 

ndm (mas ) 1 ^„^ 

ndssa (fem.) J 

£ IS I >-• '- 



a penna, the pen 
a cridn^a, the child 
jardim, the garden 
a ciddde^ the town 
a drvore^ the tree 
a mulheVj the woman 
cdvaUOj the horse 
grande^ tall, great, large 
pequeno, little, small 
r/co, rich 
jpofrrc, poor 



Um grande jardim. Minha rica mSi. Nosso grande tio. 
Sua penna 6 pequena? Sen cavallo 6 alto? Nossa mSi esti 
doente. E' grande vossa cidade? Teu livro 6 util. E' pru- 
dente uma crian^? Esl^ doente sua mulher? 



A good pen. My pen is good. A little horse. Tour 
house is tall. His garden is large. Is your garden large? 
Her child is small. Her child is ill. It is a large town. 
Is your town rich? Our town is poor. The tree is large. 
Is it a large tree? The woman is poor. Is the woman ill? 



iste (m.) 1 , . 
ista (f, / ^^^^ 
esse (m.) I ,, . 

\e\ } this 01 

essa (f.) I 
aquelle (m.) 1 ^. ^ 
aquella (f.) J 
qualy which 



6. 

Vocabulary. 

cdda, each, every 
nenhiUm (m.) 



:!} 



nenhiima (f.) 
nao, not 
tambemy also 
sempre^ always 
nunca, never 



none 
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mas, but 
contentBy contCDt 
fiUio^ the son 
a filha^ the daughter 
rto, the uncle 



a tia, the aunt 
vizinho^ the neighbour 
hdmem, the man 
amigo, the friend 



Aquelle jardim n3o 6 grande. Qual fllha nSo estd con- 
ten te? Esse homem tambem estd rico. Nenhuma crian^a 6 
prudente. NSo 6 cada livro util? Este homem estd sempre 
contente; mas aquelle nunca. Qual ^ o teu amigo? 



This is my son, and that is her daughter. That is his 
daughter and this is her son. Our friend is rich^ but our 
neighbour is poor. He is also rich. Which sister is ill? Each 
pen is good. Which aunt is not rich? Is your uncle not 
rich? Is this neighbour always ill? My friend is never ill, 
but his wife is always ill. Is this man contented? or is he 
not contented? 



7. 



eu tenho, I have 

eUe^ eUtty tern, he, she, it has 



a fl6r, the flower 
a janiUa, the window 
duipeo, the hat 
rddgio, the watch 
a fdca^ the knife 
a cdrtttj the letter 
mdfo, ndvOy young, new 
viUuPy old 



nos temos, we have 
ellesy ellas (m, they have 



fdrte, strong 
applicddo, industrious 
preguigdso, lazy 
bonito^ pretty 
jdy already 
ainda^ yet 
muito, very 



Tern ella a nossa faca grande? Eu nSo tenho nenhuma 
flor. EUe tem um bonito chapeo. Seu tio tem um cavallo 
forte? N9o tem elle uma carta? Aquella nova casa nSo tem 
janellas? J A t^m ellas um relogio? Que dv&cv^v&!(^ %!^^<^^^v^ 
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nSo tern um livro doyo? Tern elles um irinSo pregui(^08o7 
Ainda n3o temos jardim. 



I have a pretty flower. Has she not already a hat? He 
has a very good watch. We have no friend. That man has 
a very young horse. The window is pretty. His hat is very 
old. I have a strong knife. Has he not already my letter? I 
have not yet had your letter. 



8. 



Eu sdu or eu estoii, 1 am 
tu is or tu estds, thou art 
elle^ eUa e and estd, he, she, 

it is 



Nos somos or estamos^ we are 
vos sdis or estdis, you are 
elks, ellas sao and estao^ they 

are 



agui^ here; hdje^ to day; nao, no. 



The Portuguese Uke the Spaniards politely address the per- 
son to whom they speak as 

1. V6ssa Merc^, written: Fm.; it means your grace, 
honour, worship. Sir, you etc. or 

2. in a still higher form: Vossa Senhoria or 

3. without any pronoun in the third person 

as: tern livros? have you any books? 
estd doente? are you ill? 



Nosso fllho nSo est^ aqui hoje. Ellas nSo eslSo ricas. 
N3o € elle um preguicoso? Tua faca jd nSo € nova. N6s 
tambem somos prudentes. Ainda n3o estais contentes? Vm. 
jd 6 homem. 

I am very unwell to-day. Thou art here? Is not this 
your garden? No, it is not my garden, but that is my house. 

She is very poor. We are very rich but not contented. 
They are always very industrious. Are you already here? you 
are not very prudent, my friend. Are they still here? 
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Vo 

nottcia, the news 

mtfiYo, very 

nobre, noble 

cao, dog 

ladrSo, bark 

rosa, rose 

fnais hello, more beautiful 

^ gue, than 

/iJtpa, tulip 

t;erao, summer 

quente, hot 

invemo, winter 

rigoroso, severe 

passaro, bird 

cantao^ sing (cantar) 

€i(|fti2a, eagle 



9. 

cabulary. 

apor, hawk 

at;e (ie rapina, bird of prey 

ignorancia, ignorance 

errOy error 

supersH^aOy superstition 

deioceiy I left behind (deixar) 

tia^ aunt 

cama, bed 

9it«nmo, crianga, child, baby 

frrafO^ the arm 

carta, letter 

mao, hand 

searetario, secretary. 

saltar, to jump 

janella, window 



The news is good. The horse is a very noble animal. 
The dogs bark. The roses are more beautiful than the tulips. 
The summers are hot and the winters severe. The birds sing. 
The eagle and the hawk are birds of prey. Ignorance is the 
mother of error, of superstition, and of prejudice. I left my 
hat in the carriage. The aunt is in bed. She had her child 
in her arms. He gave the letter into the hands of the secretary. 
He jumped out of (pela) the window. I see a man and a 
woman. A garden and a house. 



Contractions of the Article with the Prepositions. 

The Portuguese contract the article and preposition in 
the following way: 



from de o is formed do 



from em is formed no 



de a - 


- 


da 


- 


em a ' 


- 


na 


de OS - 


- 


dos 


„ » 


em OS ' 


- 


nos 


de as - 


- 


das 


- 


em as - 


- 


nas 


a 


- 


ao 


- 


por - 


- 


pelo 


a a 


- 


a 


- 


par a - 


- 


pela 


a OS ' 


- 


aos 


- 


por OS - 


- 


pelos 


a as - 


- 


as 


~ 


por as - 


— 


pelas 



Cabako, Portuguese Grammar. 
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10. 



On the Gender. 



Masculine 



are the names of all masculine persons, animals, and the oc- 
cupations of men. 

Vocabulury. 



Jmperador, Emperor 
/bt, was (from ser) 
morto^ killed 
rci, king 

chegouy he arrived 
hontem, yesterday 
jesuita, the Jesuit 
forao, they were 
expuhado, expelled 
fumem, man 

ndo ama senao, only loves 
a si mesmo, himself 
Carlos, Charles 



foi, was 

Frederico, Frederick 
ambicioso, ambitious 
ferreiro, the smith 
diligente, diligent 
alfaiate^ tailor 
preguifoso, lazy 
gordo^ fat 
gaUo, the cock 
tnais forte, stronger 
de que, than 
gallinha, hen 



Imperador Paulo foi morto. El-Rei chegou hontem. 
Os jesuitas forSo expulsados. homem nSo ama senSo a si 
mesmo. Carlos foi grande e Frederico ambicioso. ferreiro 
he diligente e o alfaiate pregui^oso. boi he muito gordo. 
le9o he muito feroz. gallo lie mais forte do que a 
gallinha. 



duque, duke 
prodamado, proclaimed 
principe herdeiro, hereditary 
prince 



11. 
Vocabulary. 

morreo, died 



marcineiro, the joiner 
carpinteiro, the carpenter 
trahalhao, they work 
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Luiz, Lewis 
Hmrtque, Henry 
poderoso, powerful 
touro, the bull 
matadOj killed 
vigilante, watchful 
beUo^ farmoso, beautiful 
sanguinario 
sanguinoso 
sanguinolento 



bloodthirsty 



} 



husband 



marido 

esposo 

doente, ill 

tio, uncle 

sakio (sahir), went out 

avd^ grandfather 

primo^ cousin 

fiUio, son 

dao^ (dar) they take 

passeio^ walk. 



The Duke of Braganza was proclaimed king. The heredi- 
tary prince died. The joiner and the carpenter work. Lewis 
was brave, and Henry powerful. The bull was killed. The 
watchful dog. The beautiful horse. The tiger is very blood- 
thirsty. The husband of this woman is very ill. The uncle 
went out. The grandfather, the father, the cousin and the 
son took a walk. 



12. 

Feminine SnbstantiYe. 

The names of all feminine persons, animals and the oc- 
cupations of women are feminine. 

Vocabulary. 



Imperatriz, empress • 

Rainha, queen 

estavaOy they were 

igreja, church 

duqueza, duchess 

hanho, bath 

alfaiata, sempstress 

concerta^ (concertar) mends 

vestido, dress 

fUha, daughter 

tia, aunt 



av6, grandmother 
netOy granddaughter 
jardim, garden 
rapartgay /ittle girl 
feia, ugly 
muUier, woman 
obseqmoso, poliie, good 
vaca, cow 
dd, gives (from dar) 

ite, milk 
cfiocando, (cKotax^ \Na\rfoxft%» 
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A Imperatriz e a rainha estavSo na igreja. A duqueza 
est^ no banho. A alfaiata concerta urn vestido. A mSi e a 
filha, a tia e a prima, a av5 e a neta estSo no jardim. A 
rapariga n9o he feia. A mulher he muito obsequiosa. A vaca 
d^ leite. A gallinha est^ chocando. 



13. 
Vocabulary. 



convent 



dbhadessa^ abbess 

faUou^ spoke (from fallar) 

freira 

religiosa) nun 

s&r 

mosteiro 

convento. 

princeza^ princess 

estar para, to be on the point 

partir, to depart 

conde^a, the countess 

casa^ house 

costureira, needlewoman 

pespontar^ to hem 

lengo, de pesco^o, neckhand- 

kerchief 
esposa, the wife 
negociante, merchant 
muitas vezes, frequently 
caprichoso^ capricious 
criada^ the maid servant 
varre!, estd varrmdo, sweeps 
cozinha, kitchen 
cabra, goat 
animal domestico^ domestic 

animal 



gata, cat 

estd hrincando, plays 

com, with 

cachorra^ young dog 

minhaj my, fem. 

prima, cousin, fem. 

irmiaa, sister 

theatro, theatre 

hoa, lioness 

juha, the mane 

esta, this 

egoa^ mare 

mais hello, more beautiful 

cavallo capado, the stallion 

Maria, Mary 

tmo he tao, is not so 

come, as 

Marianna, Maryann 

Inglaterra, England 

sabio, wise 

soberana, sovereign, f. 

cozinheira, cook 

mercado, market 

diligente, diligent. 



The abbess spoke with the nuns of the convent. The 
princess was on the point of departing. The countess was 
not at home. The needlewoman hems my pockethandkerchief. 
The wife of the merchant. The women are often very capri- 
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cious. The servant sweeps the kitchen. The goat is a do* 
mestic animal. The cat plays with the young female dog. 
Mj cousin {fern,} and my sister were at the theatre. The 
lioness has no mane. This mare is more beautiful than that 
stallion. Mary is not so diligent as Maryann. Elisabeth of 
England was a wise sovereign. The cook went to market. 



In Portuguese some of the names of animals are occa- 
sionally masculine and feminine; to denote the gender the 
words macho, male, or femea^ female, are used, as: 
elephante macho, the male elephant, 
elephante femea, the female elephant. 

Those substantives ending in a aud aa are feminine. 



14. 
Exercises. 



Esta casa ^ tem uma boa ^ apparencia K A rosa ^ he muito 
bella. A boca \ a orelha % a cahe^a "', a testa ^ e a barba ^ sSo 
partes i<^ do corpo^i humano^^, A janella^^ est^ abertai'*. 
Esta agulha ^^ he fina de mais ^^. Esta tinta nSo presta para 
nada. Quero aparar^^ uma penna^^. Tenho ^^ que escrever ^^ 
uma carta ^K Fa(;a-me o favor ^^ de me emprestar ^^ uma folba 
de papel24. A garrafa^^ est^ na mesa ^6. Esta cerejeira^^ 

carrega ^9 muito. Esta uva^^ est^ madura^^. Esta vinha^^ 
estd em optima ^^ exposi^So^^. 

1 house. 2 good. 3 appearance. 4 rose. 5 mouth. 6 ear. 
7 head. 8 forehead. 9 chin. 10 part. 11 body. 12 human. 
13 window. 14 open. 15 needle. 16 is too fine. 17 mend. 
18 pen. 19 I have. 20 to write. 21 letter. 22 do me the fa- 
vour. 23 lend. 24 sheet of paper. 25 bottle. 26 table. 
27 cherry tree. 28 bears. 29 grape. 30 ripe. 31 vine. 32 the 
best. 33 situation. 



The butter i is fresh 2. With your permission K The cw^ * 
is not washed ^ I have the honour^. T\i^ Vi^ct"^ \^ ^^^^- 
lent^. The oyster^ is fresh. Bring me^^ ^ \s^te^^. — ^^ 
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have a beautiful *2 morning ^K The door i^ is locked ^\ Spring ^ 
is the most agreeable i'' time of the yearns. The harvest ^^ 
wiU be 20 abundant 21. 

1 manleiga. 2 fresco. 3 licenqa. 4 chicara. 5 lavado. 6 honca. 
7 cerveja. 8 excellente. 9 ostra. 10 traga-me. 11 obrea. 
12 lindo. 13 maDhaa. 14 porta. 15 fechado. 16 primayera. 
17 a mais agradavel. 18 estiai^ao. 19 colheita. 20 ha de ser. 
21 abundante. 



Exceptions. 

The following substantives ending in a are masculine: 

drama, the drama 
mappa, the map 
idioma, the idiom 
planeta, the planet 
poema, the poem 
tkema, the tlieme. 



aroma, the aroma 

axioma, the principle 

did, the tea 

clima, the climate 

cometa, the comet 

dia, the day 

diadema, the diadem 



The nouns ending in e, are generally masculine, 
except: 

1. those ending in ade, as: verdade, truth etc., 

2. those ending in ie or tee, as: a vdhice, the age, 

3. those ending in accented e, as: a chemim, a chimney. 

Nouns ending in f, y, o, u as well as those ending in I, 
m, r, s and z are with few exceptions all masculine. 
Those ending in ^o, are both masculine and feminine. 



15. 
Formation of the Plural. 

Nouns ending in a, e, f, y, o, u and aa form their plu- 
ral by adding an s to the singular. As: a rosa, as rosas; 
a arte, as artes; o filho, as filhos. 
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Examples. 

As rosas s3o mais bellas que as tulipas. Os rios correm^ 
por terras despovoadas 2. As arvores sSo mnito frondosas^. 
As lillas sSo ornadas ^ de duas igrejas. Eu nSo vi os pentes ^ 
Os habitantes ^ destas comarcas '' sSo Indios s. EUes tern ma- 
^Sas. Novos Reis, novas leis. Deixei os bahiis nos coches. 
Os ribeiros^, alguroas lag6asi<) e mesmo certos rios ficSo em 
secco ^K 

1 flow. 2 depopulated. 3 foliage. 4 ornamented. 5 comb. 6 in- 
habitants. 7 district. 8 Indian. 9 brook. 10 lake. 11 dry out. 



These houses please me more than those edifices 1. The 
Tillages 2 and towns in this district^ are not very numerous^. 
The oxen^, cows, goats, sheep ^ and cais*^ are domestic ani- 
mals. There are^ many wild boars ^, deer 10 and hares ^^ in 
these forests 12. The cranes 1 3 and storks** are birds of pas- 
sage ^^ The huts^® are made^'' of the trunks of trees is. 

1 edificio. 2 ald^a. 3 regiSo. 4 numeroso. 5 boi. 6 ovelha. 
7 gato. 8 ha. 9 javali. 10 veado. 11 lebre. 12 bosque. 
13 grou. 14 cegonha. 15 ave de arriba^So. 16 barraca. 17 
feito. 18 tronco d'arTore. 



16. 

Substantives ending in ao^ form their plural in oes, 
as: a candi^ao, condition, as condigoes. 

Exceptions are: 

Allemao, the German, Allemaes 

Catalao^ the Catalonian, Cataldes 

cao, dog, cdes — pdo, bread, paes 

capitao, captain, capitaes — tabdlido, notary, tahelliSes. 

The following only add an s in the Plural: 



aldeSOj the peasant 
andio, the dwarf 
anciSo, the age 



a hen{:ao, the blessing 
chnstoio^ CVvmV 
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grao^ the corn 

irmao, the brother 

mdo, the hand 

or/ao, the orphan 



orgao^ the organ 
pagao, the heathen 
ra6ao, the radish 
villSio, the villain. 



17. 
Examples. 



Elle abrio^ communic^Ses entre as cidades e os sertSes^. 
Os series ^ s9o cumpridos. districto he proprio"^ para to- 
das as produc^des agricolas^ As terras sSo plantadas^ e se- 
meadas '^ de feijSes ^ e mel5es ^ Os AllemSes fizerSo ^^ muitas 
invenc;0esi^ uteis^^. Os capitSes n9o querem obedecer^^ ao 
general. Aqui^^ estSo tres pSes^^ Os CortezSos Iisonj3o ^^ 
ao principe^''. Os primeiros orgSos forSo construidos^^ por 
um AUemSo em 1312. Eis aqui^^ os dous^^ villSos. As ca- 
sas sSo ornadas de balcQes ^^ de ferro. Aos orphSos manda-se ^^ 
aprender23 um officio^*. 

1 open. 2 the interior of the country. 3 evening. 4 is suitable. 
5 agricultural produce. 6 planted. 7 sowed. 8 black bean. 9 
melon. 10 make. 11 invention. 12 useful. 13 obey. 14 here. 
15 bread. 16 flatter. 17 the prince. IS constructed. 19 here 
are. 20 two. 21 balcony. 22 one lets. 23 learn. 24 a handicraft. 



The passions 1 of women are often very violent 2. The 
navigation ^ extended ^, at the beginning \ only along the coast 
Many revolutions ^ have broken out' in Europe in recent 
times ^. The conditions^ were rejected ^<*. These places ^^ are 
situated in the interior of the country ^2. Xhe hunters ^^ took^^ 
the dogs to the chase ^^ The Catalonians inhabit an impor- 
tant ^^ province of Spain i''. The notaries ^s protest ^^ the bills 
of exchange 20. His brothers were not at home 21. The first 

I paix3o. 2 violento. 3 navegagSo. 4 estender. 5 no principio 

6 revolu^. 7 rebenlar. 8 no ultimo tempo. 9 condi^ 

10 rejeitar. 11 povoagSLo. 12 no interior do paiz. 13 cagador 

14 levar, 15 ca^a. 16 consideravel. 17 Hespanha. 18 tabelliao. 

19 prolesiar. 20 Jettra de cambio. 1\ eiu cais^. 
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Christians were much persecuted 2^. The heathens are still 
very numerous ^3. The radishes are very dear. 

22 perseguir. 23 nnmeroso. 



18. 

Substantives ending in: 

a/, 0/, ul change I into es, as: a sinal, a signal, as sinaes 

el change I into tis, as: annel, a ring, anneis 

il change { into s, as: funil^ a funnel, os funis. 



Exa mples. 



center, contain 
sal, salt 

mandar, to order 
furriel, Ueutenant 
amizade, friendship 
encontrar, to meet 
primavera^ spring 
terrestre, earthly 



multas vezes^ fre- 
quently 
funil^ the funnel 
ao pe^ with 
barrily the barrel 
mandou, had (let) 
p6r, erect 
pharol^ lighthouse. 



As aguas contem dififerentes saes. Os animaes domesti- 
cos. Os generaes mandavSo aos furrieis. Os coroneis esta- 
v3o no conselho de guerra. Os varios sinaes de sua amizade. 
NSo se encontra muitos caracoes nesta primavera. Os males 
terrestres sSo muitas vezes quasi insupportaveis. Os papeis 
estSo na mesa. Os funis est9o ao p6 dos barris. impe- 
rador mandou p6r pharoes. 



19. 

The poignards ^ are ground \ These fishing rods ^ are 
good for nothing^. The goldsmith brought the rings ^ The 
painter ^ has many brushes. Three consuls governed '' France 
in 1803. The barrels » are full®. The officers i<> were very 

1 punhah 2 amohr. 3 oanzol. 4 i\3x> \«\em t\^^^. ^ ^\«k^. ^ \\^- 
tor, Tgovernar. 8 barril. 9 cheio. \0 o^m\. 
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much dissatisfied ^1. There are^^ different chalks i^. I Uke*^ 
pies^^ — They will discover ^^ your tricks i'. 

11 descontente. 12 ha. 13 cal. 14 eugosto. 15 pastel. 16 descubrir. 
17 ardil. 



20. 

SubstaDtives ending in m, change their plural into ns, as: 
hem, the treasure, bens — viagem, the journey, viagms. 

Those ending in r, s and z, add e^ to the singular, as: 
a colher, the spoon, as colheres — ar, the air, ares 
deos, h God, deoses — perdiz, the partridge, perdizes; 

except: 

ourives, the goldsmith, ourives — caliz^ the chalice, calices 
alfereSy the ensign, alferes. 



Examples. 

As margens^ verdejao^ com a relva^ dos prados*. EUe 
fez ^ muitas viagens. EUe possue ^ muitos bens de raiz ^ na 
cidade e 16ra della^. Todos os homens s9o mortaes^ Os 
sons dos instrumentos musicos. Os jejuns ^^ nSo engordSo ^K 
ceo 12 se cobre^^ de nuvens*^. Os moradores^^ commer- 
ciSo^^ em^'' madeiras de construcfao^s. Comprei^^ duas col- 
heres de prata. As Imperalrizes de Russia e d'Austria chegd- 
r3o20. Atire^i a esse bando22 de perdizes. Os Deoses se 
ajuntSo23 no Olympo. Quasi *"* todos os freguezes*** sSo In- 
dies. Ha quatro calices na igreja. Os piratas^^ infestavSo 
OS mares. 

1 bank. 2 green. 3 turf. 4 meadow. 5 made. 6 possess. 7 
(landed) property. 8 out of it. 9 mortal. 10 fasting. 11 to 
make fat. 12 sky. 13 covered. 14 cloud. 15 inhabitants. 16 
deal. 17 with. 18 timber. 19 to buy. 20 to arrive. 21 short. 
22 flock. 23 assemble. 24 almost. 25 customer. 26 pirates. 



21. 

I hear ^ sounds '. The sun ' hides ^ itself behind ^ thick' 
clouds^. We have four ducks ^ The passages® are locked* ^ 
The pictures** of Saints in this church are very numerous. 
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Our baggage*' is still in the vessel. I offer *^ you my con- 
gratulations*^. The air (|)/.) is always** pure** in this coun- 
try. I have eaten*' four*® quails *•. He showed'® me the 
scars'* of his wounds". In a battalion'^ there are eight 
ensigns. The goldsmiths came together. The chalices of the 
flowers. I was many times'^ in your house. The bellige- 
rent'* powers. 

1 ouvir. 2 torn. 3 sol. 4 esconder. 5 de. 6 grosso. 7 nuvem. 
8 palo. 9 passagem. 10 fechar. It imagem. 12 bagagem. 13 
dar. 14 parabem. 15 sempre. 16 pure. 17 comido. IS qnatro. 
19 codorniz. 20 mostrar. 21 cicalriz. 22 ferida. 23 batalhao. 
24 vez. 25 belligerante. 



22. 
Declension of Substantives. 



Singular. 



Masculine. 

Nom. homem, the man 
Cen. do homem, of the man 
Dat ao homem, to the man 
Ace. homem, the man 
Abl. do Aomem^ from the man. 



Feminine. 

a mulher^ the woman 

da mulher, of the woman 

a mvlher, to the woman 

a mulher, the woman 

da mulher, from the woman 



Plural. 



Nom. OS homens, the men 
Gen. dos hmnens, of the men 
Dat. (wshomens, to the men 
Ace. 08 homens, the men 
Abl. dos homens, from the men. 



as mtilheres the women 
das muUieres, of the women 
as muUieres, to the women 
as mulheres, the women 
das mulheres, from the women. 



Nom. Deos, God 
Gen. de Deos, of God. 
Dat. a Deos, to God. 
Ace. (a) Deos, God 
Abl. de Deos, from God. 



Deoses, Gods 

de Deoses, of Gods 

a Deoses, to God 

(a) Deoses, Gods 

de Deoses, from Gods. 



chapeo, the hat 
offerecer, to offer 
batalha, the battle 
inimigo, enemy 
jardtm, garden 
Ifwa, glove 
amde, Count 
deixar, to leave 
mordomo, steward 
adular^ to flatter 
Usongeiro^ the flat- 
terer 
de sorte, in such a 
manner 
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23. 
Examples. 



igualar, to compare 
deo, gave (from dar) 
grande, sound, great 
bofetada, box on the 

ear 
calfodo^ paved 
fizeraOy they made 
crue/, cruel 
guerra^ war 
comprar, to buy 
Ztvro, book 
Uvreiro^ bookseller 
rancor, the rancor^ 

enmity. 



pai nSo est^ em casa. chap^o do irmSo. ge- 
neral ofTereceo batalha ao inimigo. A mai ama a seu filho. 
A irmSa estd no jardim. As luvas da mSi. conde nada 
deixou ao seu mordomo. Adulando um lisongeiro ao Impe- 
rador Sigismundo, de sorte que o igualava a Deos, o Impe- 
rador deo ao lisongeiro uma grande bofetada. As ruas s2o 
calc^adas. Os Portuguezes fizerSo cruel guerra aos Indios. 
A mulher comprou o livro do Uvreu*o. rancor dos Fran- 
cezes contra os Tnglezes. 



24. 

Exercises, 

The father loves * his daughter '. Mary loves her friend^ 
(fern.). The eyes of Caroline equal* two** stars ^. He gave 
^e money to the woman, and paid the tailor^ at the same 
time®. Two streams® of the province are designated^® by 
this name**. Various estates** are touched*' by this river. 
These offers *"* have been made to the colonists*^. He deU- 
vered** the letter*' to the secretary*®. The Madeira is the 
most Important ' * tributary *® of the Amazon riNet*^ . TYi^ xk^m^ 
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of the Islands. The town is situated^' on the left bank*^ of 
the river. The harbour ^^ of Rio de Janeiro is the most beau- 
tiful ornament'^ of the city. 

1 amar. 2 filha. 3 amiga. 4 igualar. 5 dous [fern, duas). 6 es- 
trella. 7 alfaiate. 8 ao mesmo tempo. 9 ribeiro. 10 assignar. 
11 nome. 12 fazenda. 13 regar. 14 offerecimento. 15 colono. 
16 entregar. 17 carta. 18 secretario. 19 cabal, importante. 20 
tributario. 21 rio do Amezonas. 22 jazer. 23 na margem es- 
querda. 24 porto. 25 ornalo. 



25. 
On the Augmentatives and Diminutives. 

The Portuguese language has the peculiarity of the Ita- 
lian and Spanish languages in making Substantives and Ad- 
jectives, by the addition of a syllable augmentative or dimi- 
nutive. 

J. Augmentatives. 

homem, a man — homemzarao, a large, powerful man 
tola, a fool — toleirdo, a great fool 
mtUher, the woman — mulherona, a large masculine woman 
tola, the foolish woman — toleirona^ a very foolish woman. 

II. Diminutives. 

are formed by changing the final vowel into inho or inha 

casa, the house — casinha, a pretty little house 

homem, a man — homemzinho^ a Uttle man 

bicho, a worm — hichinho, a little worm 

coitado^ a poor man — coitadinho^ a poor little fellow 

bonito, pretty — bonitinho, rather pretty; 

others are formed by adding: zinho, zinha or sinho^ inha, as: 

coragdo, the heart — cora^ozinho, dear little heart 
cao,the dog — caozinho, pretty little dog 
irmao^ the brother — irmaozinho, dear little brother 
cabe^a, the head — cabe^inha, pretty little head 
miao, the hand — muozinha, pretty little hand. 
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26. 



Tke Adjective. 

The Adjectives in Portuguese agree with the Substantives 
in gender and number. 

1. Adjectives ending in e, I and z^ remain unchanged in 
the feminine, as: forte, strong; grande, great; cruel, cruel; 
amavel, amiable. 

2. Adjectives ending in o change the feminine into a, as: 
bonito^ the pretty, a bonita, 

3. Those ending in u, m and r, add an a in the feminine, 
as: cruj raw, crua — nii, nude, nua 

icm, a, uma — nenhum, none, nenAuma 

traidor, traitorous, traidora — protector, protectora. 

4. Adjectives ending in ao change to 2b- in the feminine, as : 
lu^ao, brilliant, lugaa — sdo, healthy, saa. 



27. 

The Plurals of Adjectives 

are formed in the same manner as the plural of Nouns, as: 





Singular. 


1 **• 


ural. 


Masc. 


Fem. 


Masc. 


Fern. 


forte. 


strong, forte 


fortes. 


fortes 


gordo, 


fat, gorda 


gordos, 


gordas 


cru. 


raw, crua 


crus. 


cruas 


sao, 


healthy, saa 


saos. 


saas ' 


ig^ud. 


equal, igml 


igttaes. 


igttaes 


amavely 


amiable, ainavel 


amaveis. 


amaveis 


civil. 


civil, civil 


civis. 


civis 


algum. 


any one, alguma 


alguns, 


algumas 


protector. 


protected, protectora 


protectores. 


protectoras 


capaz. 


capable, capaz 


capazes. 


capaz fcs. 
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Observations. 

1. The following add s to the plural: 

meao, mediocre — temporSOy timely 
saOy healthy — villao, bad. 

2. The following change il into eis in the plural, as: 

agil, swift — aquatil, aquatic — debil^ weak 
difficil, difficult — docil, docile — ductil, pliant 
esteril, sterile — facil, easy — fertil, fertile 
fossil, fossil — fragil, fragile — futile futile 
habil, clever — ignohil, disgraceful — immobil, immo- 
veable. 
indocil, stupid — inhabil^ awkward — inutil, useless 
ifwerosimil, unlikely — portatil, portable - reptil^ reptile 
util, useful — verosimil, probable — versatile changeable 
volatil, volatile — volubil, voluble. 

3. SimpleZy single, forms its plural in simplez and simplices. 



28. 
Examples. 



A ma principal. As ruas principaes sSo calpadas. A 
igreja nova. A nova igreja. homem velho^ A mulher 
velha. Os Indios atemorisados ^. As mulheres Indias. A 
bella e grande cidade. Osobrinho^ moribundo"^. A victoria 
gloriosa. Este homem he mui villSo e aquella mulher mni 
villSa. As mulheres s3o amaveis, os homens mui crueis. Um 
mo^o mi e uma crian(;a nua. homem he affavel e a mu- 
lher he tambem affavel. genio contraditor e a observa^So 
contraditora. A filha he gorda e o filho he gordo. Os ho- 
mens estSo sSos e as mulheres sSas. povo tranquillo e 
sofifredor *. A sombria raiva ® do Philippe. Os velhos bandos 
hespanhSes'. Algumas® embarcafSes* que tinhSo servido de 
piquetes^^. Uma satisfac^So inexplicavel. A igreja he uma 
das mais bellas do reino^^ As aguas mineraes. termino 
he fertil. filho unico. A religiSo christaa. Um cavalheiro*^ 
christSo^^. A igreja de Santo Antonio he dedicada ao santo 
do seu nome. A margem^^ direita. A guarda^^ uac\<^\N.^U 
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sobredito^' districto. As graodesplanta(;9es^'^ de cannas*^. 
A pequena*^ ald^a^^. Santos he uma cidade maritima a mer- 
cantil. As autoridades militares e civis. no auiifero. 

1 old. 2 frightened. 3 nephew. 4 dying. 5 suffering. 6 hatred. 
7 Spanish. S some. 9 vessel. 10 watch. 11 reign. 12 knight. 
13 christian. 14 shore. 15 the guard. 16 above named. 17 
plantations. IS sugar. 19 little. 20 village. 



29. 

Exercises, 



The rich ^ man and the poor^ woman. The pretty house. 
The large church^. The fertile fields*. The shoemaker is 
very industrious. The leafy' trees®. The wounded^ soldier^. 
The beautiful bridges^. The numerous ^^ products. The old 
uncle** and the fat aunt*^. The horses are very handsome. 
The day is very bright*^. The climate is very agreeable**. 
The vnnter**^ in Siberia*® is very rigorous*'. The geographi- 
cal*^ and historical*^ Institute^®. The tall man and the 
little woman. The above named ^* royal decree ^^. The ge- 
nerous ^^ feelings ^*. The enormous ^* forests *®. Some ^' somber 
and broad ^® rivers. The only^® ornament. The wariike^® 
Indians. The preceding^* article ^^. The sea is very rough^^. 
The following^* day. The following days. He is silent^* 
and grave ^. The deep^' love^*. 

1 rico. 2 pobre. 3 igreja. 4 campo. 5 frondoso. 6 arvore. 7 
ferido. 8 soldado. 9 ponte. 10 numeroso. 11 tio. 12 tia. 
13 claro. 14 agradavel. 15 inverno. 16 Sibiria. 17 rigoroso. 
18 geographico. 19 historlco. 20 instituto. 21 mencionado. 
22 alvar^. 23 generoso. 24 senlimenlo. 25 immenso. 26 selva 
(silva). 27 uns, umas. 28 largo. 29 unico. 30 bellicoso. 31 
precedente. 32 artigo. 33 agitado. 34 seguinle. 35 silencioso. 
36 grave. 37 profundo. 38 amor. 



30. 

The Comparison of Adjectives. 

The Comparative is formed by placing mais (more) 
or tnenos (less) before the Positive, as: 

bello, beautiful, mais hello, more beautiful. 
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Obs. Than foHowiog the Comparative is rendered by 
que^ camo, or: tao — como, as — as; tiao tao — como, not 
so — as; before the article que the word do is often pre- 
fixed, as: 

he mat's prudente do que parece^ 
he is wiser than it appears. 

The Superlative is formed 

1. by placing the article before the Comparative, as: 

mats douto, the most learned 
mats hello, the most beautiful; 

2. by adding to the Positive issimo (masc.) and issima (fem.), 
as: bello^ beautiful, hellissimOy hellissima. 



Exceptions are: 



acre, tart, acerrimo 
amigo, friendly, amicissimo 
antigo^ old, antiguissimo 
aspero, rough, asperrimo 
bom, good, bonissmo 
capaz, capable, capacissimo 
celebrey celebrated, celeberrmo 
chaOy flat, chanissimo 
feliz, happy, felkissimo 
fiel, faithful, fidelissimo 
frio, cold, frigidissmo 
\ humilde, humble, humilissimo, 

humillimo 



mdo, bad, malissimo 
nobre^ noble, nobilissimo 
prospero, prosperous, prosper- 

rimo 
rico, rich, riquissimo 
sabio, wise, sapietUissimo 
sagtadOy sacred, sacratissimo 
salubre, salutary, saluberrimo 
simples, simple, simpUcissimo 
valeiite, brave, valentissimo. 



Positive. 
bom, good, 
muo, bad, 
graiide, great, 
pegueyio, httle, 



31. 
Irregular Comparisons. 



Comparative. 

melhor, belter, 
peior, worse, 
maior, greater, 
menor, less, 



Cabano's Portuguese Grammar. 



Superlative. 

Optimo, the best, 
pessimo, the worst, 
maocimo^ the %v^^VifeV.^ 
miuimo, >\\^ X^^'SsV. 

7» 
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Ohs. The Positive and Comparative ean be strengthened 
by placing before them: 

muito, very — assaz, enough — demasiado, too, too much. 



32. 

Declension of the Adjective. 

Masculine. 



c 

CO 



Singular. 

Nom. homem diligente v j|^ 
Gen. do homem diligentel^ g 
Dat. ao homem diligenteYs ^ 
Ace. homem diligente I q) | 
Abl. do homem diligente^ ^ S 



Plural. 
OS homem diligentes 
dos homens diligentes 
aos homem diligentes 
OS homem diligentes 
dos homem diligentes 



Singular. 

Nom. a mulher gorda 
Gen. da mulher gorda 
Dat. a mulher gorda 
Ace. a mttUier gorda 
Abl. da mulher gorda 



Feminine. 






Plural. 

as mulheres gordas 
das mulheres gordas 
as mulheres gordas 
as mulheres gordas 
das mulheres gordas 




;t3 j> 



33. 

Examples. 

A Asia he mais grande que a Europa. A Africa he me- 
nos povoado^ que a Europa. A rosa he mais bella que a 
viola^. A viola he menos bella que a rosa. Pedro he mais 
feliz do que Jo3o. iilho nSo he tSo liberal como sen pai. 
A historia he tSo util como agradavel. dia he mais agra- 
davel que a noite ^. sou amante he mais hello, mais mo(^o^ 
e mais rico que ella. Eu acho o agora menos lindo ^ do que 
quando o comprei^ meu livro he tSo barato^ como o 
vosso. Elle he muito mais grande. Ella he pouco mais grande. 
Caesar he muito mais estimado^ que Pompeo. Pompeo foi 
mui'to menos feliz que Caesar. Elle he o m^fe dovvto* do» 
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homeDS. Elle he o menos doulo dos homens. Ella he a mais 
bella das mulheres. Ella he muito amavel. Estas cadeiras^^ 
sSo feitas** de optima madeira^'. Esta mulher he boa, o ma- 
rido he melhor e o filho he o optimo. ElJe he o felicissimo 
dos mortaes. clima he saluberrimo. He homem valentis- 
simo. filho he rico, o pai he riquissimo. neto^^ he 
m^o, primo^'* he ainda peior e o tio he o pessimo. Na 
margem do rio ha optimos pastos^^. 

1 populated. 2 violet. 3 night. 4 young. 5 pretty. 6 to buy. 
7 cheap. 8 esteemed. 9 learned. 10 chair. 11 made. 12 wood. 
13 grandson. 14 cousin. 15 pasture. 



34. 
Exercises. 



Mariana is more industrious^ than her sister^. Europe 
is not so large as America. The wife is handsomer than her 
husband^. This horse is very beautiful, more beautiful than 
yours. The most fertile fields. His cousin is very rich, his 
uncle is still richer, and his father is the richest. The man 
is very bad"*, the woman is worse, and the son is the worst. 
This wine is good, but that one is better. She is much taller 
than her friend ^. The tulip ^ is not so beautiful as the rose. 
The son is little, but the daughter is very little indeed (pe- 
qumtssmo). Our house is not so large as yours. Amelia is 
smaller than her brother. The best ship^ The worst man. 
The bravest knight. The simplest^ man in the world °. This*® 
man is very wise, and that** one is the wisest of all. The 
climate of Siberia is very cold. The summer*^ is in that 
country hotter and the winter*^ more rigid**. A great part** 
and the greater part. The turf*^ is very green*', but the 
trees * * are still greener. I do not write so well as he. This 
man speaks*® as well as Cicero*®. The English** horses are 
better than the French. Arabia has the best horses. It is 
commendable** to recommend virtue*^, but it is better to 
practise *"* it. 

1 diligente. 2 irmaa. 3 marido. 4 mao. 5 amiga. 6 tulipa. 7 
navio. 8 simples. 9 no mundo. 10 esle. 11 aquelle. 12 verSo. 
13 inverno. 14 rigoroso. 15 parte. 16 relva. \1 N«t^^, N*^ 
arvore- 19 fallar. 20 um Cicero. iV \u^\ex. TI\a«sv?<\. I*^ 
virtuide, 24 praiicar. 
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35. 



The Numbers (Vos Numeral). 

1. The Cardinal Nnmbers (Nnmerales cardinaes). 



nm, fern, uma 


1 


dots, dous, fern, dims 


2 


tres 


3 


quatro 


4 


cinco 


5 


sets 


6 


sete 


7 


oito 


8 


nove 


9 


dez 


10 


onze 


11 


doze 


12 


treze 


13 


quatorze 


14 


q\iinze 


15 


dezeseis 


16 


dezesete 


17 


dezoito 


18 


dez e nove 


19 


vinte 


20 


vinte e urn 


21 


vinte e dots 


22 


vinte e tres 


23 


vinte e quatro 


24 


vinte e cinco 


25 


vinte e seis 


26 


vinte e sete 


27 


vinte e oito 


28 



vinte e nove 

trinta 

trinta e um 

quarenta 

quarenta e um 

cincoenta 

sessenta 

setenta 

oitenta 

noventa 

ceni, cento 

ceiito e um 

duzentos, fern, -as 

duzentos e um 

trezentos, -as 

quatrocentos, -as 

quinhentos 

seiscentos 

setecentos 

oitocentos 

novecentos 

mil 

mil e cento 

mil e duzentos 

dois mil 

cem mil 

milhua 

bilhao 



29 
30 
31 
40 
41 
50 
60 
70 
80 
90 

100 ' 

101 

200 

201 

300 

400 

500- 

600 

700 

800 

900 

1,000 

1,100 

1,200 

2,000 

100,000 

a million 

a billion. 



065. Before a noun cem is used, before a number cetUo, 
as: cem soldados, hundred soldiers; cento e um, a hundred 
and one. The Portuguese use the Cardinal Numbers to ex- 
press the date, as: chegou a quatro de Maio, he arrived on 
the fourth of May. 
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36. 
2. The Ordinal Vnmbers. 



primeiro 


the !«*• 


decimo oitavo 


the 18*^ 


segimdo 


the 2'»* 


decimo nono 


the IQ^^ 


terceiro 


the 3'* 


vigesimo 


the 20** 


quarto 


the 4*^ 


vtgesimo-pnmetro 


the 21 «t 


guinto 


the 5*1^ 


vigesimo-seffiindo 


the 22 "^^ 


sexto 


the 6*^ 


trigesimo 


the 30*^ 


settmo 


the V^ 


quadragesimo^ quaren- 


oitavo 


the 8*^ 


tesimo 


the 40** 


nano 


the 9»^ 


qunqnagesimo 


the 50 ** 


decimo 


the 10*^ 


sexagesimo 


the 60** 


undecimo, onzeno 


the 11*^ 


septuagesimo 


the 70** 


duodecimo 


the 12*^ 


octogesimo 


the 80** 


decimo terceiro 


the 13*^ 


nonagesimo 


the 90** 


decimo quarto 


the 14*1^ 


cefitesimo 


the 100** 


decimo quinto 


the 15*^ 


centesimo prtmetro 


the lOP' 


decimo sexto 


the 16*^ 


miUestmo 


the 1,000** 


decimo setimo 


the 17*^ 


ultimo 


the last. 



37. 
3. Fractional Numbers. 



a metadCj half 
o ter^o, the third 
a ter^a parte, the third part 
quarto \^ ^ ^^ 

a quarta parte} ^ 

quinto, hj^g gj^^ 

a qutnta parte,] ^ 

a sexta parte^ the sixth part 
a setima parte, the seventh part 



um oitavo, an eighth 

uma oitava, an eighth part 

tres oitavos^ three eighths 

uma novenaj a ninth 

uma norm parte, a ninth part 

uma decima parte, a tenth part 

um e m^eio, one and a half 

(ioiis e meia, two and a half 

tres e msia^ three and a half 
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38. 
4. Proportional Numbers. 



simpks, simple 

duplice \ Aq^vaq 
. tdupUcado ( 

^ } <^ 

quadrupU), fourfold 
quifituplo, fivefold 
nma vez, once 
duos vezes, twice 



tres vezes, thrice 

sextuple, sixfold 

septuple^ sevenfold 

octuplo^ eightfold 

nonuplOj ninefold 

decuplOy tenfold 

centuplo, a hundredfold 

a primeira vez, the first time 



39. 
5. Collective Numbers. 



um par, a pair 

amhos^ ambas, both 

urn temo, a number of 3 

nm quatemOj a number of 4 

nma dezena^ a number of 10 

nma duzia^ a dozen 

"uma quinzena, fifteen 



uma seswita, sixty 
uma ceniefia^ a hundred 
uma vintena, twenty 
um milhar^ a thousand 
quintal, a hundred weight 
uma quarta do arratel^ a quar- 
ter of a pound. 



todo^ toda, tudOy all, evei^ one; plur. todos, todas. 
muttOy many tatUo^ so many. — poucOy few. 



40. 

Examples. 

Elle viveo* noventa annos^. Ella tem vinto e cinco an- 
nos de idade^. exercito^ he composto^ de noventa mil e 
seiscentos homens. Dous mil cincocentos e trinta e quatro 
homens forSo mortos® neste encontro^. Cem homens fica- 
rSo^ prisioneiros °. Ha nesta povoa(;9o*^ mil e setecentas al- 
mas^*. Ha mil quinhentas casas na nossa freguezia^^. A sua 
carta *^ he datada^'* de vinte e dous de Abril de mil oitocen- 
ios e cincoenta e sete. Nosso tio ha de chegar ^ ^ a treze do 
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^^'Z que vem. comprimento'^ desta nia tern o dobro do 
Aft outra. Eu fiz duas vezes a volta ^^ da villa a cavallo. Um 
terremoto^" destruio^' a metade da cidade. Este theatro foi 
queimado'^ tres vezes. Se cultivar a sua herdade'% ella se^ 
elevar^'^ em valor ao centuplo. 

1 live. 2 year. 3 age. 4 army. 5 consists of. 6 killed. 7 battle. 
8 remained. 9 prisoners. 10 population. 11 souls. 12 parish. 
13 letter. 14 dated. 15 arrive. 16 length. 17 the round. 18 
earthquake. 19 destroy. 20 burnt down. 21 inheritance. 22 
to raise. 



41. 
Exercises. 



The company ^ consists of one hundred men and the re- 
giment^ has six thousand men. There were collected^ two 
hundred men and nearly^ seventy women. He was the first 
who arrived ^. The second was yoiu* brother. The third man 
1 , have not seen. The French army consists of 600,000 men. 
Within ' eight days. He had one sister and two cousins ^ with 
him. This house would be worth a hundred times more. 
Once I have told him, but twice he has forgotten it. The 
first time that I had the knife gi^ound^. A thousand men 
were killed in this battle'. The first day of the year ^^. To 
day is the first, the second, the third, the fourth of the 
month *\ Twenty eggs**. He arrived on the fifth of July. 
The nineteenth century*^. The year has 365 days. He has 
three sons*^ and five daughters*^. 

1 companhia. 2 regimento. 3 ajuntado. 4 qnasL 5 chegar. 6 
dentro. 7 prima. 8 amolar. 9 batalha. 10 anno. 11 mez. 12 
OTo. 13 seculo. 14 filho. 15 filha. 



40 
42. 

Prononns. 



1. Personal Prononns. 



Singular. 



1^ Person. 
N. eu, I 

G. de mim, of me 
D. a mim, to me 
Ace. me, me 
Abl. de mimA from 
pormimf me 



2°* Person. 

lu, thou 

de tt, of ttiee 

a ti,\ to thee 
^e, a ti, thee 

rfe /* 1 from 

por tv thee 



3'* Person. 
Masc. Fern. 



efle, he 

d'elle, of him 
a e//e, Ihe, to him 
e//e, him 

d'elle, \ from 
/?or e//c, J him 



ella, she 

rf'e//fl, of her 
a ella, to her 
ella, a elloyher 
(tella, 1 from 
por ella, I her. 



Plural. 



N. nd«, we 

G. de nos, of us 
D. a nos, to us 
Acc.nos,anos us 
Abl. </6 no«. 1 from 
por nos, i us 



vos, you 

^e vof, of you 
a vos, to you 
a vos, vos^you 
de vos, from you 



elles, they 

d'elles, of them 
a elles, Ihes, to'them 
elles, a elles,them, 
d^ elles, from them 



ellas, they 
(tellas, of them 
a ellas; to them 
ellas, them 
d^ ellas, from 
them. 



Ohs, If the Pronouns mtm, ^t, st, nds, vds, are accom- 
panied by the Preposition com^ they are contracted thus: 

com mim into commigo^ with me 

comtigo, with thee 
comsigo, with him 
comnosco^ with us 
comvosco, with you. 

Me is generally translated by me, as: 

speak to me, fallai-m>e — he told me, elle dtsse-me 
tell me, dizei-me — write me, escrevei-me. 



com tt 
com si 
com nos 
com vos 



The reflective Pronoun si. 



Nom. St, 
Gen. de siy 



Dat. 
Ace. 
Abl. 



a si^ 
si, a sij 



one's self 
of one's self 
to one's self 
one's self 



de si^ por $t, from one's self. 



41 

It is generally united to the pronoun: mesmo or mesma, 
as: de si mesmo, of one's self: 

homen nao ama senao a si memso, the man loves only 

himself. 

The Portuguese also join mesmo y to the personal pro- 
nouns, as: 



eti mesmOy I myself 
tu mesmo, thou thyself 
elle mesmo, he himself 
dla mesma, she herself 
hommi mesmo, the man 

himself 



nds mesmos, we ourselves 

v6s mesmos, you yourselves 

elles mesmos, 1., ♦u i 
7, > they themselves 

ellas mesmos^ J '' 

a virtude mesma, virtue itself. 



43. 
2. Conjunctive Pronouns. 
The following are always used in connexion with verbs: 



me, me 


— nos, us 


fe, thee 


— vos, you 


se, it 


— Ihes, them 


Ihe, him, 


her. 


isto me agrada — 


it pleases me 


he-me necessarto — 


I want it (have it necessary) 


deos te ve — 


God sees thee 


ella se louva, — 


she praises herself 


eu Ihe direi, — 


I shall tell him or her 


eu Ihes prometti — 


I have promised them. 



44. 

3. Mixed Pronouns 

are composed of personal and conjunctive pronouns, by chang- 
ing the letter c of the conjunctive prououu vaVft o ^\!A a^ -^v 
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instead of 


me — 


say 


: mo 


- 


- 


me a — 


• 


ma 


• 


- 


Uie — 


* 


Iho 


- 


«■ 


Ihe a — 


- 


Iha 


— 


- 


me 08 — 


- 


mos 


- 


- 


meas — 


- 


mas 


- 


- 


Ihe OS — 


- 


Ihos 


- 


- 


Ihe as — 


- 


Ihas 


•• 


A* 


te — 


- 


to 


- 


- 


te a — 


- 


ta 


- 


- 


ie OS — 


- 


tos 


~ 


~ 


te as — 


■ 


tas. 



dai-mo^ give me (livro, the book) 
dai-mo, give me {cao, the dog) 
dai-ma, give me (jpenna, the pen). 

entrego-to^ I give it thee {libro) 
darei-ta, I shall give it thee (casa) 
entregO'toSj I give them to thee (chapeos^ pi.) 
dareHas, I shall give them to thee (peras^ pi.) 



se 0, 


changes 


into selo 


nos OS, 


changes 


into nolos 


se a, 


- 


- sela 


nos aSy 


- 


- nolas 


se osj 


— 


- selos 


VOS 0, 


— 


- volo 


se as. 


— 


- selas 


vos a, 


- 


- vola 


nos 0, 


— 


- nolo 


VOS OS, 


- 


- volos 


nos a, 


— 


- nola 


vos as, 


— 


- voUts 



para dar-lho. 

dai-mo, 

eu to dareij 

entregO'to, 

dize-lho, 

entrega-Uios, 

eUe nolo disse. 



Examples. 

for the purpose of giving it to him 

give it me 

I shall give it to thee 

I hand it over to thee 

they told it him or her 

give them (or her) to him 

he told it us 



eu volos mandarei, I shall send them to you. 
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45. 
4. Possessive Pronouns. 





Maseul 


ine. 


Feminine 




Singular. 
fiieti, mine 


Plural. 
meu8 


Singular. 
minha^ mine 


Plural. 
minhas 


teuy 


thine 


theus 


tua, thine 


tuas 


seuy 


his 


sens 


sua, hers 


suas 


nosso, 


ours 


nossos 


nossa^ ours 


nossas 


vosso, 


yours 


V08S0S 


vossa, yours 


vossas 



The pronouns are declined with the definite article, as: 







Masculine. 




Singular. 




Plural. 




my book. 




my books. 


N. 


mm livro 




OS mms livros 


G. 


do mm livro 




dos mms livros 


D. 


ao mm livro 




aos mms livros 


Ace. 


mm livro 




mms livros 


Abl. 


do fpeloj mm i 


livro 


dos fpelos) mms livros 






Femi 


mine. 




Singular. 




Plural. 




my house. 




my houses. 


N. 


a minha casa 




as minhas casas 


G. 


da minha casa 




das minhas casas 


D. 


d mtnha casa 




as minhas casas 


Ace. 


minha casa 




minhas casas 


Abl. 

• 


da (pela) minha 


casa 


das fpelas) minhas casas 






Exan 


fiples. 



The Portuguese say: 

the father loves: a sm filho, his son 
the mother loves: a sm fiOio, her sou 
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the father loves his daughter: o pat ama a sua filha 
the mother loves her daughter: a mai ama a sua filha 
it is mine: he meu 
it is thine: he teu. 



46. 

5. Demonstrative Pronouns. 

Este, denotes a person or thing in our inmiediate neigh- 
bourhood. 
Esse, denotes a person or thing a Httle more distant from us. 
Aquelle, one still farther distant. 



Masculine. 

N. este^ this 

G. d!este, of this 

D. aeste^ to this 

Ace. este, this 

Abl. d'este^ from this 



Singular. 

Feminine. 



Neuter 



esta 


tsto 


diesta 


dUsto 


a esta 


a isto 


esta 


isto 


d'esta 


aisto 



N. estes^ these 

G. destes^ .of these 

D. a estes^ to these 

Ace. estes, these^ 

Abl. d^estes, from these 



Plural. 



estas 
d'estas 
a estas 
estas 
d'estas 



wanting 



Singular. 



N. esse, this one 
G. cPesse of this one 
D. a esse^ to this one 
Ace. esse, this one 
Ahl. d'esse, from this one 



essa 
d!essa 
a essa 
essa 
iessa 



tsso 
d'isso 
a isso 
tsso 
d^isso 
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Plural. 



N. esses, these 
G. dresses, of these 
D. a esses, to these 
Ace. esses, these 
Abl. d'esses, from these 



essas 
dessas 
a essas 
essas 
d'essas 



wanting 







Sing 


ular. 




N. 


aguelle, 


that 


aquella 


aquillo 


G. 


daqiielle. 


of that 


d'aquella 


d'aquillo 


D. 


dquelle. 


to that 


aquella 


aquillo 


Ace. 


aguelle. 


that 


aquella 


aquillo 


Abl. 


d'aquelle. 


from that 


d'aquella 


d'aquillo 






Plural. 




N. 


aquelles. 


those 


aquellas 




G. 


daqaelles^ 


of those 


d'aquellas 




D. 


dquelks. 


to those 


aquellas 


wanting 


Ace. 


aquelles, 


those 


aquellas 




Abl. 


d'aquelles. 


from those 


d'aquellas 





47. 
6. Belatlve Pronouns. 

a) Qual, which, declined with the article o and a: o qual, 

a qual; plural: os q^mes, as quaes. 

b) Qu^, which, is used of persons and things, as: 

livro que, the book which 

a arvore que, the tree which 

OS livros que, the books which 

mestre que eusina, the teacher who instructs 

a mulher que tenho, the woman whom I have 

homem que eu amo, the mau whoav I los^i.. 
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It is declined: 



N. guCy who, which, what 

G. de que^ of whom 

D. a que, to whom 

Ace. gue, whom 

Abl. de que^ from whom. 



e) Quem^ is only used of persons. 



Singular and Plural. 

N, quern, who 
G. de quem, of whom 
D. a quem, to whom 
Ace. qusm^ whom 
Abl. de quem, from whom. 



d) Cujo, cuja, whose. 



N. 



Masculine. 



Singular. 



Feminine. 



N. _ 
G. de cujo, of whose 
D. a cujo, to whose 
Ace. cujo, whose 



— V ' 

Ace. cti/o, whose 
Abl. de cujo, whose 



de cuja 
a cuja 
cuja 
de cuja 



Examples. 



a pessoa cuja reputa^oioi vds The person whose reputation 



admirals. 



you admire. 



ceo cujo soccorro nunca The heaven whose assistance 

falta. 
a mulher cuja hella cara,\ 



cujas bellezas. 
a cujo pat. 



never fails. 
The woman whose beautiful 

face 
Whose beauties. 
To whose father. 
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48. 

« 

7. Interrogative Pronouns. 
Quem^ q;iud, que^ who, which, what? 

Singular and Plural. 
Masc. and Fern. Masc. and Fern. 



N. quern, who? 
G. de quern, of whom? 
D. d quern, to whom? 
Ace. quern, whom? 
Abl. de quern, whom? 



que 

de que 
a que 
que 
de que 



what? which? 



Singular. Plural. 

Masculine and Feminine. 



N. qual, which? 

G. de qual, of which? 

D. a qual, to which? 

Ace. qualy which? 

Abl. de qual, from which? 



quaes 
de quaes 
d quaes 
quaes 
de quaes 



) which? 



Examples. 



Quern he? 

Quern vos disse isso? 

Que quereis? 

Cam que se sustenta? 

Que estais fazendo? 

De que se faz isto? 

Que livro he este? 

Que negocios tendesi 

Que casa he? 

De qual faUais v6st 

Qual dettes? 

Quern or qual dos dousl 



Who is it? 

Who told that to you? 
What do vou want? 
What does he live upon? 
What are you doing? 
What is this made of? 
What book is this? 
What business have you? 
What sort of a house is it? 
Of whom do yoi| speak? 
Which of them? 
Which of the two? 
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49. 
8. Indefinite Pronouns. 



iim, una^ a, one 

uns^ umas, some 

algum, alguma, somebody 

alg^ms, algumas, some 

nenhum^ nenhuma^ no one 

nenhuns, nenhumas, none 

cada, each 

cada um^ cada. uma, everyone 

outro^ fiutra, other 

outros, outras, others 

sc, one, some one 

todOy toda, all, everyone 



todos^ todas, all 
tudo, everything 

f; I such 

tales I 

qualqaer I whoever 

quaesquer f some one 

quemquer, any one 

algueni, some one 

ninguem, no one 

outrem^ another, some one else 

muitos, muitas, many. 



cmo, certa, a certain one 
«*m e outro 
uma e outra 
um ou outro 
um ou outros 
uma ou outra 
umas ou outras 
nmhum mm outro 
nenhuns nem outros 
nmhuma nem outra 
nenhumas nefin outras 



\ the one and the other 



the one or the other 



/ 



neither the one nor the other. 



50. 

Examples. 

Eu sou pobre ^ e tu es rico. Eu amo 2 e tu amas tam- 
bem, elle ama, elles amSo. Ella nunca^ traz* dinheiro com- 
sigo. Isto me agrada^. Ella se louva^. Eu Ihe direi''. Cor- 
tailhes as azas^. Comprei o cavallo e montei-o^^^. Louvavepi 
he aconselhari2 a virtude, mas melhor he pratica-la^^. Assenta 
no que Ihc djgo. A sua perda^^. Esle veulo^s i^e favoravelte. 
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Louva-se Ihe a generosidade i*^. Esta flor^^ nSo he do meu 
jardfm, he do teu. que Ihe digo be verdade. ceo cujo 
soccorro nunca falta. Carlos foi grande, Frederico ambicioso, 
esle valente^*, aquelle poderoso^o. Aquelles que desprezSo^i 
a sciencia^^ nSo conhecem^^ o valor d'ella. A providencia 
nSo aben^^oa^^ o trabalho^^ d'aquelles que desprezSo os seus 
melhores amigos. Aquelles taes que nSo amSo a virtude, 
nSo a conbecem. homem que eu amo. meu livro est^ 
na mesa. De todas as obras de engeubo, nenbuma ha que 
nSo tenba o seu defeito^^. A pessoa cuja reputa^So^? vos 
admirals ^^. Um tal velbaco^s deve^o ser castigado^^. Apren- 
dem-se^^ com mais facilidade^^ as cousas que se compreben- 
dem, do que as que se nSo comprebendem. 

1 poor. 2 love. 3 never. 4 trazer, to carry. 5 agradar, to please. 
6 praise. 7 dizer, to say, 8 to cut, to trim. 9 the wing. 10 
to mcunt. 11 praiseworthy. 12 to advise. 13 to practice. 14 
the loss. 15 the wind. 16 favorable. 17 generosity. 18 flower. 
19 valiant 20 powerful. 21 to despise. 22 sciences. 23 to 
know. 24 to bless. 25 labour. 26 imperfection, fault 27 re- 
putation. 28 to admire. 29 scoundrel. 30 ought 31 to punish. 
32 aprendeTf to learn. 33 facility. 



51. 

Esta batalba^ decidiri^ a sorted da campanha^. Este ho- 
mem he sabio^ aquelle be valente. Esta arvore he nova 6, 
€ssa velha, aquella foi desarraigada '^. Este cavallo be arabe, 
est'outro he andaluz, aquell'outro be ioglez. culto^ dos 
idolos^, o qual be tSo antigo como absurdo. As molestias^o 
contra as quaes a medicina he impotente. Qual be o carac- 
ter distinctivo dos templos gotbicos? estado cujo governo, 
cujos babitantes, cuja religiSo, cujas institui(^9es nosparecem^^ 
preferiveis 12. marido, cuja mulber, cujas filbas sSo virtuo- 
sas, deve reputar-se feliz. amigo de cuja casa venbo. 
Quem descobrio a America? Quem f6rSo os primeiros babi- 
tantes da Grecia? Que homem he esse que vejo na estrada. 
Nenhum homem he izentot^ de paixOies^^. EUe em generosi- 
dade n3o cede a ninguem. Um morreo na India, o outi*o em 
Fran^. N2o faze a outrem o que nSo quizeras te fizessem 
a ti. Em taes circumstancias. k coBd\]i!^o le^. V^ o^^ ^s^ 

Casawo, Portogueae Oxammar. ^ 
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a esperava. Elle fallou ^^ contra mim. Quaes sSo os requi- 
sitos de um bom pintor? 

1 battle. 2 to decide. 3 the issue. 4 Ihe campaign. 5. wise. & 

young, new. 7 uprooted. 8 worshipping. 9 idols. 10 disease 

11 appear. 12 excellent. 13 exempt. 14 passion. 15 fallar 
to speak. 



52. 

Exercises. 



I have a dress i. He has stockings^. She has shoes ^. 
We have moneys. You have houses. They have chairs^ He 
received the money from thee. This horse is handsomer than 
that one. This is white ^ and that is blue'. The wife of 
my uncle. The house of my sister. The woman whose hus- 
band was killed®. The man whose wife is so like^ your sister. 
What are the requisites ^o to make a great minister i^? 
Who has told you this? Of whom did you learn this news? 
What animals are there on this island i^? The man who 
wishes to be esteemed^^ must esteem himself. All men must^* 
die ^K Every man and every woman received a present i^. 

1 veslido. 2 meia. 3 sapato. 4 dinhciro. 5 cadeira. 6 branco 

7 azul. 8 morlo, matado. 9 igualar. 10 requisito. 11 ministro. 

12 ilha. 13 estimar, respeitar. 14 dever. 15 morrer. 16 dom, 
dativa. 



53. 
Exercises, 



I see nobody. Nobody answers me. The one lives ia 
Holland^ and the other in Germany 2. The one is an honest 
man ^ and the other is a scoundrel ^. Neither ^ the one nor ^ 
the other. This man is a Spaniard ^ the other an English- 
man ^ and that one a German s. Each one of these Indians. 
This is good^ and that is bad^^. This man only loves himself^^. 
JlSany authors maintain ^2. In certain seasons^^ and in certain 
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times ^'*. A certain man said. A certain person. Such a man. 
The panic 1^ was such that everyone fled ^ 6. Any one of the 
conspirators ^L 

1 Hollanda. 2 Allemanha. 3 homem de bem. 4 velhaco. 5 neither 
— nor, nem — nem. 6 Hespanhol. 7 Inglez. 8 AllemSo. 9 
bom. 10 m^o. 11 amar a si-mesmo, to love one's self. 12 af- 
finnar. 13 esta^ao. 14 tempo. 15 terror. 16 fug^'r. 17 con- 
jurado. 



^^ 



PART IL 



Collection of Words. 



1. The Fniverse. 



Deo8^ God 

creador^ the creator 

mundo, the world 

frmammtOy the sky 

um astro, a star 

solj the sun 

um raio de sol, a sunbeam 

a lua, the moon 

2Man the moonlight 

«ema nuvem^ a cloud 

tema estreUa^ a star 

c^Oy 05 ceos, the heaven 

a noscer do sol, sunrise 

jpdr do sol, sunset 

tcm com^^a, a comet 



arco iris, the rainbow 

trovaOy the thunder 

color, the heat 

um relampago, a flash of light- 

/b^o, the fire ning 

frio, the cold 

a geada, the frost 

gelo, the ice 

a Iu2« the light 

a neve^ the snow 

obscuridade, the darkness 

uma trovoadtty a storm 

a chuva^ the rain 

^empOy the weather * 

t;en^Oy the wind. 



Primavera, spring 
esa'o, verSo, summer 
atUono, autumn 
invemo^ winter 
Janeiro, January 



2. The Seasons. 



Fevereiro, February 
Mar^o, March 
Abril^ April, 
ilfato, May 
JunAo, June 
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JvJho^ July 
Agosto, August 
Septembro, September 
Outubro, October 
NovembrOj November 
Dezembro, December 
Segunda feira, Monday 
Ter^a feira, Tuesday 
Ouarta feira, Wednesday 
Quinta fdra, Thursday 
Sexta feira, Friday 
Sabbado, Saturday 
Domingo, Sunday 
nm seculo, a century 
um anno, a year 
anno passado, the last year 
anno que vem, the next year 
um mozj a month 
uma semana, a week 
um dia, a day 
uma hara, an hour 
meia hora^ half an hour 



hora e meia, an hour and a 

half 
um quarto d^horoy a quarter of 

an hour 
um minuto, a minute 
um segundo, a second 
despontar do dia, the day* 

break 
a madrugada, the morning 
a manhSy the forenoon 
meio-dia, noon 
a tardey the afternoon 
p6r do sol^ sunset 
a entrada^ the evening 
a noite, the night , 

meia noite, midnight 
hoje, to-day 
hontem, yesterday 
antes ihowtem^ Uie day before 

yesterday 
a manha, to-morrow 
/?m, the end, close. 



3. Water. 



Uma bahia^ a bay 

agua corrente, running water 

agua enxarcada, stagnant water 

agua morta, standing water 

agua doce, sweet water 

agua do mar, sea water 

um lagOy a pond 

um rio, a river 

um lagOj uma lagoa^ a lake 

um charco, a pool 

a marS, the tide 

mare atta^ high water 

mare baixa^ low water 

mar^ the sea 

mar perigoso^ a rough sea 

as ondas, the waves 



um regatOy a brook 

um nascente, a spring 

uma torrente, a torrent 

as ondas, the billows 

um barco de vapor ^ a steamer 

um briguej a brig 

uma fragata^ a frigate 

um navio mercante^ a merchant 

ship 
um navio de guerra, a man 

of war 
uma ancora, an anchor 
a rabadilha, the stem 
a proa, the head 
um remOy an oar 
a cana do Ume » ^^ >MSmv 
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wm masto^ a mast 
a bandeira, the flag 
41 tolda, the deck 



umd vela, a sail 
velame, the sails. 



4. Individuals and Eolations. 



Urn homem, a man 

nma muVier, a woman 

€is mtdheres, women 

nma mtllher casada, a wife 

urn menino, a child 

um mo^o^ a boy 

uma rapariga, a girl 

um manceho, a young man 

uma mo^a, a young maid 

um velho, an old man 

uma velha, an old woman 

avdy the grandfather 

a av6, the grandmother 

pai, the father 

a mai, the mother 

fiJho, the son 

a /i/Aa, the daughter 

um irmao, a brother 



uma irmS, a sister 

um tio^ an uncle 

iim(i( tia^ an aunt 

tim sohrtnho^ a nephew 

nma sobrinha, a niece 

t<m primo, a cousin 

tima familia^ a family 

OS parenteSy the parents 

m^arido^ the husband 

a esposa, the wife 

noivOy the bridegroom 

a noiva^ the bride 

sogro^ the father-in-law 

a so^a, the mother-in-law 

gmro, the son-in-law 

a ndra, the daughter-in-law 

um mmhado, a brother-in-law 

wma mnhada, a sister-in-law. 



5. The Hnman Body. 



A pelle^ the skin 
a barba, the beard 
a boca, the mouth 
um brago^ an arm 
9«9n cabello, a hair 
cora^ao, the heart 
j965CO(:o, the neck 
um dente^ a tooth 
um dedo, a finger 
a espalda, the back 
9«ma ecpadoa, a shoulder 
estomago, the stomach 
a /ac6, the face 



t«9n joeUio, a knee 
uma j^ema, a leg 
uma face, a cheek 
a lingua, the tongue 
um bei^o, a lip 
uma mdo, a hand 
nam, the nose 
um olho, an eye 
uma orelha, an ear 
um pe, a foot 
pulso, the fist 
a cabe^a, the head. 
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6. House and Furniture. 



Uma casa, a house 
tim palacto, a palace 
nma quinta, a country house 
tima Uvraria, a library 
nm quarto^ a room 
nm quarto de dormir, a bed- 
room 
a escada, the staircase 
nnia janella, a window 
4) tecto de estuque, the ceiling 
o solhOj the floor 
nma porta, a door 
tima fechadura, a lock 
41 chavCy the key 
nma sola baixa, a parlour 
uma sola da jantar, a dining 

room 
nma sala, a drawing-room 
nma campainha^ the bell 
nma mohilia^ furniture 
nma cadetra, a chair 



um casti(:al, a candlestick 
uma veUa de sebo, a candle 
uma cheminiy a chimney 
umu comoda, a chest of drawers 
um espdho de saktf a looking 

glass 
um candietro, a lamp 
uma cama, a bed 
uma cortina, a curtain 
uma papekira, a writing-desk 
um sofa, a sofa 
uma mesa, a table 
um quadro, a picture 
um tapete, a carpet 
as gavetas, a chest of drawers 
uma toaJha de mesa^ a table 

doth 
uma colher^ a spoon 
uma colheritdia^ a tea spoon 
um garfo, a fork 
uma faca, a knife. 



7. Trees, Shrubs etc. 



Os cereaes, corn 

a aveia, oats 

o feno, hay 

o ^n'^o candeal, wheat 

a ^erva, grass 

« batata, potatoe 

o arroz^ rice 

wna betula, a birch-tree 

ti»wi ceregeira, a cherry-tree 

^9na azinheira, an oak 



wma figueira, a fig-tree 
wwfl /*ata, a beech-tree 
t«ma Aera, ivy 
tim oZmo, an elm 
um chopo, a poplar 
um pinheiro, a pine 
um abeto, a fir 
Mm salgueiro, a willow 
wm ^27, a lime-tree. 



8. Fruits and Flowers. 



Um da$nasco, an apricot 
v,ma cerefa, a cherry 
nma castanha, a chestnut 



um limao, a lemon 

'kim figo, a fig 

um morango, a strawberry 



Htna groselha, a currant 
grosMa de bagos gromi, 

gooseberry 
uma nos, a nut 
uma ftra, a pear 
iwia mapA, an apple 
lirio, the lity 
a margarita, tbe daiay 



liro dos voties, the lily of 

the valley 

cravo. ihe pink 

a papoiUa, die [toppy 

o primavera, the ^mrose 

a roM, the rose 

a lulifa, tite tulip 

a violeta, the violet. 



f/nia cofflizii, a shirt 

umas ceroviaa, drawers 

uma camizota, an uuderwaist- 

coat 
«m cd/foe*, breeches 
wn coUte, a waistcoat 
uma casaca, a coat 
um capote, a cloak 
um dvipio, a hat 
uma Aolo, a boot 
uma amgoa, a petticoat 
ton veatido, a gown 
uma fouca, a bonnet 
um veo, a veil 
um collar, a necklace 



um brinco, an ear-riog 
pulseirat, bracelets 
uma meia, a stocking 
um sapato, a shoe 
uma tuva, a glove 
uma 6olia, a purse 
um OMwel, a ring 
pis, ponder 
saibfLo, soap 

um loalha it m&oi, a towel 
um petite, a comb 
uma escova, a brush 
uma tscova de dentet, a tooth- 
brush. 



10. Town and Country. 



Uma ddade, a town 
uma cUdea, a village 
OS arrabaldet, the surburbs 
um eandieiro de gax, a ga 

lamp 
a co/foda, the pavement 
uma prafa, a square 
uma ponte, a bridge 
um potMi'o, a walk 
Hm ftirol, a lamp 



unta rua, a slreet 

um botquesitiho, a thicket 

um campo, a field 

uma caviMarifo, a stable 

"~" ff'^ \ . forea 
uma selva j 

unvt lebe, a hedge 

um jardim, a garden 

um almargeal, a meadow 

um Dtrget, an orchard. 
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U. Animals. 



Vm cervOj a stag 

um crocodiUo^ a crocodfle 

um eUphante^ an elephant 

um coelho, a rabbit 

uma kbrCy a hare 

um liao^ a lioD 

um hopardOy a leopard 

um lobo, a wolf 

um urso, a bear 

uma pantheraj a panther 

um ratOy a rat 

uma raposa, a fox 

um manOj a monkey 

um tigre, a tiger 



wn burro^ a donkey 
uma ovdha, a sheep 
um horregOy a lamb 
um goto, a cat 
um caOj a dog 
tfm cavallo, a horse 
um mocAo, a mule 
uma vactty a cow 
um bezerro^ a calf 
um boi, an ox 
um leitao^ a pig 
^a(2o, cattle 
gado vacum^ herds 
90J0 meudOj flocks. 



12. Birds, Fishes and Insects. 



Um patOj a duck 
um gallOy a cock 
uma gaUirihaj a hen 
um ganso^ a goose 
um ponAOy a pigeon 
uma ajfuta, an eagle 
uma calhandra, a lark 
uma cegonhay a stork 
um corvo, a raven 
um ctsne, a swan 
uma andorinha, a swallow 
um roussinol, a nightingale 
uma mguiay an eel 
uma carpa^ a carp 
um Aarenjiie, a herring 
uma lagosta, a lobster 
uma ostray an oyster 
tcma sarda^ a mackerel 



uma perca, a perch 
um salmaOy a sahnon 
um linguadOj a sole 
uma ^nc^a, a trout 
um rodavalho, a turbot 
uma abeUuiy a bee 
uma aranha^ a spider 
um 5apo, a toad 
uma borboleta^ a butterfly 
uma serpente^ a serpent 
um escaravelhOy a beetle 
uma formiga^ an ant 
uma r^, a frog 
uma vespa^ a wasp 
uma mosca, a fly 
um bichOy a worm 
uma vibora, a viper 
uma coftra, an adder. 
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Easy Dialognes.*) 



1. Eating and Drinking. 



Are you hungry? 

I have a good appetite. 

I am very hungry. 

Eat something. 

What will you eal? 

What do you wish to eat? 

You do not eat. 

I beg your pardon, i eat very 
heartily. 

I have eaten very heartily. 

I have dined with a good ap- 
petite. 

Have another piece. 

I can eat no more. 

Are you thirsty? 

Are you not thirsty? 

I am very thirsty. 

I am dying of thirst. 

Let us drink. 

Give me something to drink. 

Will you drink a glass of 
wine? 

Drink a glass of beer. 

Drink another glass of wine. 

Sir, I drink to your health. 

I have the honour to drink 
your health. 



Ym. tern fame? 

Tenho boa vontade de comer. 

Tenho bastante fome. 

Coma alguma cousa. 

Que ha de Vm* comer? 

Que e que tern voniade de 

comer? 
senhor nod come. 
Com perdad de Vm.^ eu como 

muito hem. 
Tenho comido bastante. 
Jantei de boa vontade. 

Coma ainda mats alguma cousa. 

Nad comerei mais nada. 

Tern Vm, sede? 

Nad tern Vm, sede? 

Tenho bastante sede. 

Estou morrendo de sede. 

To^a a beber. 

De-me de beber. 

Quer Vm. beber um copo de 

vinhol 
Tome um capo de cerveja. 
Beba mais esse copo de vinho. 
Bebo a sua saude. 
Tenho a honra de beber a sua 

saude. 



*) The student who is desirous of acquiring fluency in Portuguese 
Conversation ought to use: Portuguese and English Idiomatic Phrases 
and Dialogues by Monleiro. London, published by Franz Thimm. It contains 
the most necessary Phrases and Idiomatic Dialogues, which are in daily use 
in Portugal and Brasil. 
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2. Going and Coming. 



Where are you going? 
I am going home. 
I was going to yoiu* house. 
From whence do you come? 
1 come from my brother's. 
I am coming from church. 
I have just left the school. 
Will you come with me? 
Whither do you wish to go? 

We will take a walk. 
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With all my heart; most will- 
ingly. 

Which way shall we go? 

Any way you like. 

Let us go into the park. 

Let us take your brother in 
our way. 

^s you please. 

Is Mr. B. at home? 

He is gone out. 

He is not at home. 

Can you tell us where he is 
gone? 

I cannot tell you precisely. 

I think he is gone to see his 
sister. 

Do you know when he will 
come back? 

No, he said nothing about it 
when he went out. 

Then we must go without him. 



Onde vat Vm.? 

Vou para casa. 

Hia a sua casa. 

Donde vem Vm,? 

Venho de casa de mm trmao. 

Venho da igreja. 

Saio da escola. 

Quer Vm, vir commigo? 

Onde quer Vm, Mr? 

Htremos passem: 

Hiremos fazer urn passeio. 

QuerOf pots nab. Com muito 

gosto. 
Per onde iremos? 
Para aqaella que guizer, 
Vamos a tapada. 
Vamos ter de caminho com seu 

irmao. 
Como qaeira, 

senhor B, estd em casa? 
Estd fdra. 
Nab esta em casa, 
Pode Vm, dizer-me para onde 

foi? 
Nad saheret dizer-lhe ao certo. 
Creio que foi ver a irma, 

Sabe Vm, quando ha de voltar? 

Nad: partio sem m'odizer, 

Entao ir-nos hemos sem ette. 



3. Questions and Answers. 



Come nearer; I have some- 
thing to tell you. 
I have a word 4o say to you. 



Venka ca^ tenho que Ihe dizer 

um>a cousa, 
Tenho que Ike dizer duos pa- 

lavras. 
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Listen to me. 

I want to speak to you. 

What is it you want? 

I am speaking to you. 

I am not speaking to you. 

What do you say? 

What did you say? 

I say nothing. 

Do you hear? 

Do you hear what I say? 

Do you understand me? 

Will you be so kind as to 

repeat . . ? 
I understand you well. 
Why do you not answer me? 
Do you not speak Portuguese? 
Very little, Sir. 
I understand it a little, but I 

do not speak it. 
Speak louder. 
Do not speak so loud. 
Do not make so much noise. 
Hold your tongue. 
Did you not tell me that . . ? 
Who told you that? 
They told me so. 
Somebody has told it me« 
I have heard it. 
What do you wish to say? 
For what is that good? 
What do you call that? 
Do you know Mr. G.? 
I know him by sight. 
I know him by name. 



Esctite-me. 

Tetiko desejo de tte faUar. 

Que ha de fwvo para mm 

serviro ? 
E com Vm. que faUo. 
Nad e com Vm. que eu fatto* 
One di% Vm.? 
Que disss Vm.? 
Nab disse nada. 
Eiitemte? 

Entende Vm. o que digo? 
Entendr-me Vm.V 
Quel' Vii}. repetito? 

Eu hem o etUendo. 
For que me nao responde? 
Vm. nod faUa portuguez? 
Muito pouco, senhor. 
Emendo-o um pouco^ porhn 

nao fallo. 
Faile mats alto. 
Nao folk tab alto. 
Nab faga tanta buUia. 
Caik-se. 

Nab me disse Vm. que? 
Quem Ihe disse isto? 
Disserab-me. 
Disse-m'o certa pessoa. 
Ouvi dizer. 
Que quer Vm. dizer? 
Para que e bom isto? 
Como dmma Vm. a isto? 
Conhece Vm. o senhor G.? 
Conhe^O'O de vista. 
Conhe^O'O de nome. 



4. The Age. 



How old are you? 

How old is your brother? 



Que idade tern Vm.? 
Que idade tern o $enkor seu- 
irm&o. 



61 



I am twelve years old 

I am ten years and six months 

old 
Next month I shall be sixteen 

yeai*s old 
I was thirteen years old last 

week. 
Tou do not look so old. 

Tou look older. 

I thought you were older. 

I did not think you were so 
old. 

How old may your uncle be? 

He may be sixty years old. 

He is about sixty years old. 

He is more than fifty years 
old. 

He is a man of fifty and up- 
wards. 

He may be sixty or there 
abouts. 

He is above eighty* 

That is a great age. 

Is he so old? 

He begins to grow old. 



Tenho doze annos. 
Tenho des annos e meio. 

Hei de fazer desasm annos no 

Inez que vem. 
Fiz treze annos a semana pas^ 

soda. 
Vm. nao me parecia ter tanta 

idade. 
Vm. parecia ter mats idade. 
Cuidava que era mais velho. 
NaS cuidava que tivese tanta 

idade. 
Que idade tern seu tio? 
Poderd ter sessenta annos. 
Tern obra de sessenta annos. 
Tern mais de cincoenta annos. 

E um komem de cincoenta e 

tantos annos. 
Poderd ter cousa de sessanta 

annos. 
Tern mais de oitenta annos. 
E uma idade assds adiantada. 
E tao idoso como isto? 
Commenga a fazer-se velo. 



5. The Time. 



What o'clock is it? 

Pray tell me what time it is? 

It is one o'clock. 

It is past one. 

It has struck one. 

It is a quarter past one. 

It is half past one. 

It wants ten minutes to two. 

It is not yet two o'clock. 



Que horas saol 

Tenha a hondade de dizer-me 

que horas sad. 
t uma hora. 
E uma hora passada. 
E uma hora ja dada 
E uma hora e um quarto, 
t hora e meia. 
Sao duas horas menos des mi- 

nuios. 
Ainda nao derao duas horas. 



62 



It is onlv twelve o'clock. 
It is almost three o'clock. 
It is on the stroke of three. 
It is going to strike three. 
It is ten minutes past three. 
The clock is going to strike. 
There is the clock striking. 
It is not late. 
It is later than I thought 

I did not think it was so 
late. 



Nad e mats qne meiodkt. 
Sao perto te tres koras. 
Sad tres horas em pimio. 
Estd a dor tres karas. 
Sao tres horas e des nUmUos^ 
relogio estd para darhoras^ 
relogio estd dando haras. 
Nad e tarde. 
E mats tarde do que en cut- 

dava. 
Nad cuidava que fosse taa 

tarde. 



6. The Weather. 



Wliat kind of weather is it? 

It is bad weather. 

It is cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We are going to have a fine 

day. 
It is dewy. 
It is foggy. 
It is rainy weather. 
It threatens to rain. 
The sky becomes very cloudy. 
The sky is getting very dark. 
Tbc sun is coming out. 
The weather is clearing up 

again. 
It is very warm. 
It is sultry. 
It is very mild. 
It is cold. 

It is excessively cold. 
It is raw weather. 

It rains. 



Que especie de tempo fax? 

Faz mdo tempo. 

Faz nm tempo escuro. 

Faz urn tempo korrivel. 

Faz hom tempo. 

Havemos de ter um optima 

dia. 
Ha mnito orvaUw. 
Faz neova. 

Faz um tempo chuvoso. 
tempo estd embruOiado. 
ceo se esconde. 
ceo se escurece. 
sol come^a a apparecer. 
tempo principia a coticer- 

tar-se. 
Faz bastante calma. 
Faz mna calm^ que abafa. 
Faz um tempo bem brando. 
Faz frio, 

Faz um frio terrivel. 
Faz um tempo frio e junta- 

mente humido. 
Chove 
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It has been raining. 

It is going to rain. 

I feel some drops of rain« 

There are some drops of rain 
falling. 

It hails. 

It snows; it is snowing. 

It has been snowing. 

It snows in large flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to thaw. 

It thaws. 

It is very windy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It hghtens. 

It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. 

The thunderbolt has fallen. 
^It is stormy weather. 

We shall have a thunder- 
storm. 

The sky begins to clear up. 

The weather is very unsettled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dark. 

It is night. 

It is moon-Ught. 

Do you think it will be fine 
weather? 

I do not think that it will 
rain. 

I am afraid it will rain. 

I fear so. 



Choveo, 

Estd para chover. 

Sinto alguns choviscos. 

Caem algumas gotas cPagtta. 

Cae pedra, 

Neva. Estd chovendo neve. 

Cahio hastante neve. 

Cahe neve em frocos. 

Gela. 

Cahio geada. 

tempo cofne^a a abrandarse. 

Ha degelo. 

Faz hastante vento. 

Faz uma grande ventania. 

Nad ha viragao. 

Estd fazendo relampagos. 

Toda esta noite fez relampagos. 

Troveja, 

Esta trovejando. 

Cahio um raio, 

tempo ameafa trovoada. 

Havemus de ter alguma tro- 

voada, 
ceo camera a limpar-se. 
tempo estd hem inconstante. 
Faz hastante lama. 
Ha muita poeira, 
Escorrega muito. 
Faz mdo tempo para se sakir, 
Faz dia, 
Faz escuro. 
Faz noite. 
Faz luar. 
Cuida Vm. que teremos horn 

tempo? 
Creio que nao ha de diover. 

Tenho medo qiie chova. 
Eu assim o creio. 
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7. Salatation. 



Good morning, Sir. 

I wish you good morning. 



Bans dias^ senJwr. 
Tenha Vm. bons dias. 



m 



good 



Camo estd Ym.? 
Estd sempre de saidet 



How do you do? 
How are you? 
Do you continue 

health? 
Pretty good; and how are Muito 6em, e Vm,? 

you? 
Are you well? 
Very well, and you? 
I am perfectly well. 
And how is it with you? 
As usual. 

Pretty well, thank God. 
I am very happy to see you 

well. 



Vm. estd bem disposto? 
Muito bem, e Vm.? 
AchiMne as mil maravilhas. 
E Vm. c6mo vai de saMe? 
Como de costume. 
Assas 6em, gramas a Beus. 
Estou encantado de o ver em 
perfeita saiide. 



8. The Visit. 



There is a knock. 

Somebody knocks. 

Go and see who it is. 

Go and q^en the door. 

It is Mrs. B. 

1 wish you good morning. 

I am happy to see you. 

I have not seen you this age. 

It is a novelty to see you. 

Pray, sit down. 

Sit down if yOu please. 

Take a seat. 

Give a chair to the lady. 



Batem a porta. 

Alguem estd batendo a porta. 

Vai ver quern i. 

Vai abrir a porta. 

i a senhora B. 

Tenha Vm. muito bons dias. 

Estou encantado de a ver. 

Ha um seculo que naS a hei 

visto. 
i milaqre vela. 
Queira assentar-se. 
Tenha a bondade ds assm* 

tar-se. 
Queira ter o mcommodo de 

assentar-se. 
Di uma cadeira d senhora. 
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Will you stay and take some 

dinner with us? 
I cannot stay. 
I only came in to see how 

vou are. 
I must go. 

You are in a great hurry. 
Why are you in such a 

hurry? 
I have a great many tilings 

to do. 
Surely you can stay a httle 

longer. 
I will stay longer another 

Ume. 
I thank you for your visit. 

1 hope to see you soon 
again. 



Quer Vm, ficar para jantar 

comnosco, 
Nad posso domorar-^ne. 
Entrei somente para saber da 

sua saude, 
Nad me posso domorar mais. 
Vm. tern muita pressa. 
Que pressa e esta? 

Tenho muito que fazer. 

Vm. hem pode demorar-se mais 

una instante. 
Em outra vez ficarei mais 

tempo. 
Receba os mens agradecimentos 

pela visita, 
Espero de o ver bem cedo. 



9. Breakfast. 



Have you breakfasted? 

Not yet. 

You have come just in time. 

Tou will hreakfast with us. 

Breakfast is readv. 

Do you drink tea or coffee? 

Would you prefer chocolate? 

I prefer coffee. 

What can 1 offer you? 

Here are rolls and toast. 

What do you like best? 

I shall take a roll. 

How do you like the coffee? 

Is the coffee strong enough? 

It is excellent. 

Is there enough sugar in it? 

Cabaho, Portuguese Grammar. 



Vm. jd almo^ou? 

Ainda nao. 

Chega em boa occasiad. 

Almo^ard comnosco. 

almo^o estd prompto. 

Toma Fm, chd, ou cafe? 

Gosta talvez mais de chocolate? 

Prefiro o cafe. 

Que Ihe poderei offerecer? 

Ahi tern pad e fatias. 

De qual gosta maisl 

Comerei um destes paezinhos. 

Como acha Vm. o cafe? 

Acha Vm. o cafe com bastante 

for^a? 
Acho-o excellente. 
Tern asswwr suf/iciente? 

5 
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If there is not, do not make 

any ceremony. 
Act as if you were at home. 



Se 71 a lem o que e mister j ndo 

fa^a ceremonias. 
Fa^u como se estivesse em sua 

casa. 



10. Before Dinner. 



At what Ihne do we dine to- 
day? 

We shall dine at four o'clock. 

We sliall not dine before five 
o'clock. 

Shall we have anybody to din- 
ner to-day? 

Do you expect company? 

I expect Mr. B. 

Mr. D. has promised to come 
if the weather permits. 

Have you given orders for 
dinner? 

What have you ordered for 
dinner? 

Have vou sent for fish? 

i could not get any fish. 

I fear we shall have a very 
indillerent dinner. 

We must do as we can. 



A que horas jantamos hoje ? 

Devemos jantar as quatro. 
Nem antes das cinco o fare- 

mos. 
Teremos hoje aJguem de fora'i 

Espera Vm, gente? 

Espero pelo senhor B. 

senhor por D. prometteo de 

vir^ se o tempo peimitisse. 
Deo Vm. jd os ordens para o 

jantar? 
Que encommendou Yvn. para o 

jantar? 
Mandou Vm. vir peixe? 
Nao pude haver peixe. 
Quer me parecer^ que havemos 

de ter um mdo jantar. 
Faremos como podermos. 



11. The Dinner. 



To what shall I help you? 
Will you take a little soup? 
1 thank you. I will trouble 

you for a little beef. 
It looks so very nice. 



Que quer que the sirva? 
Quer wna pouca de sopa? 
Obrigado^ aceitarei um pouco 

de vaca. 
Tern mui boa apparencia. 
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"Which part do you like best? 
I hope you like this piece. 

Gentlemen, you have dishes 

near you. 
Help yourselves. 
Take without ceremony what 

you Hke best. 

Would you like a Uttle of this 
roast meat? 

Will you have some fat? 

Give me some of this lean, 
if you please. 

How do you like the roast- 
meat? 

It is excellent, dehcious. 

What will you take with your 
meat? 

Shall I help you to some ve- 
getables? 

Will you lake peas or cauh- 
fiower? 

It is quite indifferent to me. 

I shall send you a piece of 
this fowl. 

No, thank you, I can eat no 
more. 

You are a poor eater. 

You eat nothing. 

I beg your pardon, I do ho- 
nour to your dinner. 

You may take away. 



De que parte gosta mats? 
Espero que este bocado e a sen 

gosto, 
Senhores, Vm. tern dous pratos 

diatUe de si, 
Sirvao-se, 
Sirvao-se sem ceremonia da- 

qkdllo de que mats gos- 

tarem, 
Quer um pouco deste assado? 

Gosta de gordura? 

De-me do que nao tem gordura, 

por quern e. 
Que tal acha o assado? 

ExceUente, 

Que quer Vm. comer com a 

came? 
Posso servir-lhe alguma Jiorta- 

liga? 
Quer Vm, ervilhas ou couves 

flores? 
Gosto tanto d^um, como 

d^outro, 
Vou servir-lhe desta ave. 

Muito obrigado, tenho comido 

sufficiente, 
Vm. come mui pouco, 
Vm, nao come nada, 
Pelo contrario como suffi- 
ciente. 
Podem tirar a mesa. 
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12. Tea. 



Have you carried in llie tea- 
things? 
Everything is on the table. 
Does the walier boil? 
Tea is ready. 
They are waiting for you. 
Here I am. 
We have not cups enough. 

We want two more cups and 

saucers. 
Bring another tea-spoon and 

a saucer. 
You have not brought in the 

sugar-tongs. 
Do you take cream? 
The tea is so strong. 
1 shall thank you for a little 

more milk. 
Here are cakes and muffins. 
Do you prefer some bread 

and butter? 
I shall take a slice of bread 

and butter. 
Pass the plate this way. 
Ring the bell, if you please. 
Will you kindly ring the bell ? 

We want some more water. 
Bring it as quickly as pos- 
sible. 
Take the plate with you. 

Is your tea sweet enough? 

Have I put sugar enough in 

your tea? 
It is excellent. 
1 do not like it quite so sweet. 



Trotixeste tudo quanto 4 misteir 

para o chd? 
Estd tudo na mesa, 
A agua estd a ferver? 
chd estd prompto. 
Estamos a sua espera, 
Eis-me prompto. 
As chicaras nao sao suffi- 

cientes, 

w 

E mister mais duas. 

Falta tambem uma colher e 

urn pires. 
Esqueces-te de trazer a tenaz 

do assucar. 
Toma Vm, kite? 
chd estd muito forte, 
Pedir-lhe hei mais um pouco 

de leite, 
Ahi tem bolos, e bolachas. 
Tal vez qtieira antes fatias de 

pad com manteiga? 
Aceitarei uma fatia de pad 

com manteiga. 
Passe para cd o prato. 
Toque a campainha, 
Tenha a bondade de tocar a 

campainha? 
E nos mister mais agua. 
Traze-as o mais de pressa pas- 

siveL 
Leva ao mssmo tempo este 

prato. 
seu chd tem o assmar suf* 

ficiente? 
Nao sei se deitet bastante as- 

sucar no seu chd? 
Estd muy bem temperado. 
Nao gosto dette muito doce. 



69 



Your tea is very good. 
Where do you buy it? 
I buy it at . . . 
Haye you already done? 
Tou will take another cup. 

I shall pour you out half a 

cup. 
Tou will not refuse me. 

I have already drunk three 
cups, and I never drink 
more. 



sen chd e muito hom, 

Onde compra? 

ComprO'O em casa de . . . 

Vm. nao quer mats chd? 

Vm, ha de tomar mats uma 
chicara, 

Vou dar-lhe uma meia chi- 
cara. 

Espero qui nao a ha de 
engeitar. 

Jd tomei tres chicaras e nunca 
tomo mais. 



SECOND COURSE. 



Verbs. 



The Auxiliary Verbs. 



1. 



Ter and Haver, to have. 



Infinitive Mood. 

Present. ter or haver, 

Past. ter tido - ter havido, 

Gerund. tendo - havendo, 

Participles, tido, tida - havido, havida, 



to have, 
to have had. 
having, 
had. 



eu tenho 

tu tens 

elk or ella tern 

nds temos 

vos tendes 

elles or eUas tern 

tinha 

tinhas 

tinha 

tinhamos 

tinheis 

tinhao 



Indicative Mood. 

Present. 

or hei, I have 

- has, thou hast 

- ha, he or she has 

- havemos or hemos,we have 



- haveis, 

- haOj 

Imperfect. 

or havia, 

- havias, 

- havia, 

- haviamos, 

- havieis, 

- havidOy 



you have 
they have. 

I had 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had. 
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Past definite. 


iive 


or houve, 


I have had 


tiveste 


- houveste^ 


thou hast had 


teve 


- houve, 


he has had 


tivemos 


- houvemos, 


we have had 


tivestes 


- houvesles, 


you have had 


tiverdo 


- houveido, 


they have had. 




Past indefinite. 


tenho tido 


or tenho havido^ ' 




tern tido 


- tens havido. 




tern tido 
teinos tido 


- tern havido^ 

- temos havido. 


i I have had. 


tendes tido 


- tendes havido^ 




tern tido 


- tetn havido, 






Past anterior 


• 


livera 


or houvera. 


I had had 


tiveras 


- houveras. 


thou hadsl had 


twera 


- houvena. 


Jie had had 


ttveramos 


- houveramos^ 


we had had 


tivereis 


- houvereis, 


you had Jiad 


tiverdo 


- houverdo. 
Pluperfect. 


thev had had. 


iiiiha tido 


or tinha havido. 


I had had 


tinhas tido 


- tinhas havido, 


thou hadst had 


tiiJia tido 


- tinha havido. 


he had had 


tinhamos tido 


- tinhamos havidi 


), we had had 


tinheis tido 


- tinheis havido, 


you had had 


tinhdo tido 


- tinhdo havido. 
Future. 


they had liad. 


terei 


or haverei. 


I shall have 


terds 


- haverds. 


thou shall have 


terd 


- haverd, 


he shall have 


teremos 


- haver emos, 


we shall have 


tereis 


- havereis. 


you shall have 


terdo 


- haverdo, 


they shall have. 
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Compound Future anterior. 



hei de ter 
has de ter 
ha de ter 
havemos de ter 
haveis de ter 
hdo de ter 



terei tido 
terds tido 
terd tido 
teremos tido 
tereis tido 
terdo tido 



teria 

terias 

teria 

teriamos 

terieis 

teriao 



teria tido 
terias tido 
teria tido 
teriamos tido 
terieis tido 
terido tido 



que tenha 
tenhas 
tenha 
tenha mos 
tenhais 
ten hdo 



or hei de haver, 

- has de haver, 
' ha de haver, 

' havemos de haver, 

- haveis de haver, 

- hao de haver, 

Future past. 

or terei havido, 

- terds havido, 

- terd havido, 

' teremos havido, 

- tereis havido, 

- terdo havido. 

Conditional. 

or haveria, 

- haverias, 

- haveria, 

- haveriamos, 

- haverieis, 

- haverido. 



) 



I shall (must, will) 
have. 



I shall have had 
thou shalt have had 
he shall have had 
we shall have had 
you shall have had 
they shall have had. 



I should have 
thou shouldst have 
he should have 
we should have 
you should have 
they should have. 



Conditional pas 

or teria havido, 

- terias havido, 

- teria havido, 

" teriamos havido, 

- terieis havido, 

- teriao havido, 



t 



> I should have had. 



Subjunctive Mood. 
Present. 

or haja, 

- hajas, 

- haja, 

- hajamos, 

- hajais, 

- hajdo. 



that I may have 
that thou mayest have 
that he may have 
that we may have 
that you may have 
that they may have. 
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que tivera 
tivSras 
tivSra 
tivSramos 
tiv^reis 
tiver&o 



Imperfect* 

or houvera, that 

- hauveras, that 

- hauvera, that 

- JMuveramos^ that 

- houvereis^ that 

- houverSo, that 

Past definite. 



I might have 
thou mightst have 
he might have 
we might have 
you might have 
they might have. 



que tivesse 
tivesses 
tivesse 
tivessemos 
tivesseis 
tivessem 



or houvesse, 
' houvesseSy 

- houvesse, 

' houvessemos, 
" houvesseis^ 

- houvessem. 



that I may have had 
that thou mayest have had 
that he mav have had 
that we may have had 
that you may have had 
that they may have had. 



que tenha tido 
tenhas tido 
tenha tido 
tenhamos tido 
tenhais tido 
tenhao tido 



que tivesse tido 
tivesses tido 
tivesse tido 
tivessemos tido 
tivesseis tido 
tivessem tido\ 



Past indefinite. 

or tenha havido, that I may have had 

- tenhas havido^ that thou mayest have had 

- tenha havido^ that he may have had 

- tenhamos havido, that we may have had 

- tenhais havido, that you may have had 

- tenhao havido^ that they may have had. 

Pluperfect. 

or tivesse havido^ that I might have had 

- tivesses havido, that thou mightst have had 

- tivesse havido that he might have had 

- tivessemos havido, IhRlvfe might have had 

- tivesseis havido, that you might have had 

- tivessemhavido, that they might have had. 



Simple Future. 

quandoeu tiver or eu houver, when 
lie tiveres - tu houveres, wbeu 
die tiver - die houver, when 
nostivermos- nos houvermos vfhen 
vos tiverdes' vos houverdes, when 
ettestiverem- elles honverem, when 



I shall have 
thou shait have 
he shall have 
we shall have 
you shall have 
they shall have. 
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Compound Future. 

que haja de ter or haja de haver^ that I shall have 
hajas de ter - hajas de haver, that thou shalt have 
haja de ter - haja de haver, that he shall have 
hajamos de ter ' hajamosdehuver, thai we shall have 
hajais de ter - hajais de haver, that you shall have 
hajao de ter - hajao de haver, that they shall have. 

Future past. 

^ieu tiver tido or tiver havido, when I shall have had 
^\ti tiveres tido - tiveres havido, when thou shalt have had 
o elle tiver tido - tiver havido, when he shall have had 

'^inostivermostido- tivennoshavido, y\hen we shall have had 
s |t?os tiverdes tido - tiverdes havido, when you shall have had 
[eUestiveremtido- tiverem havido, when they shall have had. 

Imperative. 

First Person: wanting. 

tern tu or hajas tu, have thou 

tenha elle - haja elle (ella), let him (her) have 

tenhamos nds - hajamos nds, let us have 

tende v6s - havei v6s, have ye 

tenlido elles - hajao elks (ellas), let them have. 

Obs. All Verhs composed of ter, are conjugated Uke it, 
as: conter, deter, manter, obter, reter etc. 



2. 

Examples. 

Tenho pHo*. Tens carne*'^. Elle temvinho^. Tinhamos 
meixas^. Eu livea morangos^. Elle teve uma laranja^. Ti- 
vemos framhoezas^. Elles tiverHo figos*. Hei de ter gro- 
selhas®. Men irmSo*® ha de ter nozes**. Minhas irm^as** 
hao de ter nesperas*^. Eu teria vacca*"*. Men araigo** teria 
vitella*^. Tereis assado*'. Elles tericio presunto**. Tenha 
elle pasleP^ TenhSo elles ovos^°. Tenhamos bulo'^*. Tende 
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v6s saJada*^*. Que eu livesse pimenta-'. Que tu livesses vi- 
nagre**. Que elle tivesse azeite*^. Que n6s tivessemos ino- 
starda*^. Que v6s tivesseis assucar-^^ Que elles tivessem 
especiarias **. 

1 bread. 2 meal. 3 wine. 4 plum. 5 strawberries. 6 orange. 
7 raspberry. 8 fiff. 9 gooseberry. 10 brother. 11 nut 12 sister. 
13 medlar. 14 beef. 15 friend. 16 veal. 17 the roastmeat. 
18 ham. 19. pie. 20 egg. 21 cake. 22 salad. 23 pepper. 24 
vinegar. 25 oil. 26 mustard. 27 sugar. 28 spice. 



3. 

Exercises, 



I have beer*. Thou hast fiiiit'-. He has apples'. We 
have a pear*. You have peaches'*. They have cherries*^. I 
had grapes \ Thou hadst almonds^. He had mulberries'^. 
We had an apricot *^ You had cheese ^^ They had milk*^. 
I shall have haselnuts * '. My brother will have butter*'*. We 
shall have chesnuls**^. You will have a leiuou***. Our gar- 
dener*^ will have celei7**. I would have cake. Thou wouldst 
have salad. He would have onions * ^. Our game keeper *® 
would have venison**. We would have sour cherries**. You 
would have raisins*'. Our cooks *"* would have olives**. That 
our friends*® have a roselrec*^. That we have a myitle***. 
That you have an apricot-tree*^. That our sisters have a 
bouquet'®. Tliat I had cream'*. That thou hadst salt'*. 
That he had coffee". That we had tea'*. That she had 
chocolate"*. Have courage'®. He may have a book'^. Let 
us have patience '^ Have a watermelon'*. Let them have 
a melon *°. 

1 cerveja. 2 frnta. 3 ma^aa. 4 pera. 5 pecego. 6 cereja. 7 
uva. 8 amendoa. 9amora. 10 albricoque (damasco). 11 queijo. 
12 leite. 13 avelaa. 14 manteiga. 15 caslanha. 16 limao. 
17 jardioeiro; 18 aipo. 19 cebola. 20 ca^ador. 21 ca^a. 22 
giojas. 23 passas, passas de uva. 24 cozinheira. 25 azeilona. 
26 amiga. 27 roseira. 28 niurla. 29 damasqueiro. 30 rama- 
Ihete. 31 nata. 32 sal. 33 cafe. 34 cha. 35 chocolate. 36 
cnrragem, animo. 37 livro. 38 parienoia. 39 melancia, balancia. 
40 melao. 
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4. 



Examples. 

Tenho por ventura* uma faca*? Tens tu um garfo^? 
Tendes vos guardanapos '^ ? Tern eJIes uma toaiha*? Tinha 
eu um prato®? Tem ella um copo''? Temos n6s copos? 
Tendes v63 ouro*? Tem elles prala*? Tinha eu uma col- 
her**'? Tinhamos n6s uma garrafa**? Tinhao elles ferro**? 
Tive eu afa*^? Tivestes v6s chumbo**? Terei eu papel**? 
Ter^s tu pennas*®? Vosso amigo ler^ a seu canivele*'? Te- 
remos n6s livros? Tereis v6s tinta**? Suas irm3as, terao 
uma casa*®? Teria eu umaflor***? Terieis v6s um jardim**?* 

1 by accident 2 knife. 3 fork. 4 table napkin. 5 towel. 6 plate.. 

7 glass. 8 gold. 9 silver. 10 spoon. 11 decanter. 12 iron. 

13 steel. 14 lead. 15 paper. 16 pens. 17 penknife. 18 ink. 
19 honse. 20 flower. 21 garden. 



5. 



Exercises, 



Have I by accident a chamber i? Hast thou a castle*? 
Has he a tree''? Have we money "*? Are you (have you) 
thirsty*? Have the friends a sword? Had 1 an opportu- 
nity®? Hadst thou a razor '^? Had you a horse*? Had you 
permission®? Would I have a tankard*®? Would she have 
a cat * * ? Would we have a goat *^? Would you have a cow *'? 
Would they have an ox*^? Would I have had .a mule**? 
Wouldst thou have had a dog*®? 

1 quarto. 2 castello. 3 arvore. 4 dinheiro. 5 sede. 6 occa- 
siSo. 7 naralha. 8 cavallo. 9 licen^a. 10 cantaro. 11 gato 
(gata). 12 cabra. 13 vacca. 14 boi. 15 burro. 16 c9k). 
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6. 

GoDjagation of the Terbs 8 er and est a r, to be. 

Infinitive Mood. 

Present, ser or estar^ to be 

Past, ter sido - ter estado, to have been. 

Gerund. sendo - estando^ being. 

Participles, sido^ sida - estado, estada^ been. 

Indicative Mood. 
Present, 



eu sou 


or 


estou^ 


I am 


tu es 


- 


estds^ 


thou art 


ette (eOa) he 


- 


estd. 


he (she) is 


nds somos 


- 


estdmos, 


we are 


v6s sois 


- 


estdis^ 


you are 


eUes (ellas) sao 




estao. 
Imperfect, 


they are. 


era 


- 


estdva, 


I was 


eras 


- 


estavas. 


thou wast 


era 


- 


estava, 


he was 


eramos 


- 


estdvamos. 


we were 


ereis 


- 


estaveis, 


you were 


erao 




estdvao, 
Past definite. 


they were. 


fui 


or 


estive^ 


1 have been 


foste 


- 


estiveste. 


thou hast been 


foi 


- 


esteve. 


he has been 


fomos 


-> 


estivSmos^ 


we have been 


fostes 


- 


estivesles, 


you have been 


forao 


- 


estiverao^ 


they have been. 




Past indefinite. 




tenho sido 


or 


tenho estado, 


I have been 


tens sido 


- 


tens estado, 


\\\W3l \a&V Xi^'S^ 
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tern sido 


or tern estado. 


he has been 


temos sido 


- temos estado. 


we have been 


tendes sido 


- tendes estado, 


you have been 


tern sido 


' tern estado, 
Past anterior. 


they have been. 


fora 


or estivera^ 


I had been 


foras 


- estiveras^ 


thou hadst been 


fora 


- estivera, 


he had been 


foramos 


- estiveramos^ 


we had been 


foreis 


- estivereis^ 


you had been 


forao 


- estiverdo, 
Pluperfect. 


they had been. 


tinha sido 


or tinha estado^ 


I had been 


tinhas sido 


- tinhas estado, 


thou hadst been 


tinha sido 


- tinha estado, 


he had been 


tinhamos sido 


- tinhamos estado, 


we had been 


tinheis sido 


- tinheis estado^ 


yon had been 


tinhao sido 


- ti7ihdo estado. 
Future, 


they had been. 


serei 


or estarei. 


I shall be 


serds 


- estards, 


thou shalt be 


sera 


- estard, 


he shall be 


seremos 


- estaremos, 


we shall be 


sereis 


- estareis^ 


you shall be 


serao 


- estardo. 


they shall be. 




Future anterior 


• 


hei de set 


or hei de estar^ 


I shall be 


has de ser 


- has de estar 


thou shall be 


ha de ser 


- ha de estar^ 


he shall be 


havemos de ser 


- havemos de estar^ 


we shall be 


haveis de ser 


- haveis de estar^ 


you shall be 


hdo de ser 


- hdo de estar^ 
Future past. 


they shall be. 


terei sido 


or terei estado, 


I shall have been 


teras sido 


- teras estado^ 


thou shalt have been 
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terd side 
teremos sido 
tereis sido 
terSo sido 



seria 

serias 

seria • 

seriamos 

serieis 

seriao 



teria sido 
terias sido^ 
teria sido 
teriamos sido 
terieis sido 
teriao sido 



or terd estado^ 

- teremos estado, 

- tereis estado^ 

- tetao estado. 

Conditional. 

or estaria^ 

- estarias, 

- eslaria, 

- estariamos, 

- estariets^ 

- estan'ao, 



he shall have been 
we shall have been 
you shall have been 
they shall have been. 



I should be 
thou shouldst be 
he should be 
we should be 
you should be 
they should be. 



Conditional past. 



or teria estado^ 

- teiias estado^ 

- teria estado, 

- teriamos estado^ 

- terieis estado, 

- teriao estado^ 



I should have been 
thou shouldst have been 
he should have been 
we should have been 
you should have been 
they should have been. 



Subjunctive Mood. 
Presetit. 



que seja 


or esteja, 


sejas 


- estejas, 


seja 


- esteja. 


sejamos 


- estejamos, 


sejais 


- estejais^ 


sejao 


- estejilOy 




Imperfect. 


que fora 


or estivera, 


foras 


- estiveras^ 


fora 


- estivera, 


foramos 


- estiveramos 


foreis 


- estivereis^ 


forao 


- estiverdo^ 



that I may be 
that thou mayest be 
that he may be 
that we may be 
that you may be 
that they may be. 



that I might be 
that thou mightst be 
that he might be 
that we might be 
that you might be 
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Past definite. 


que fosse 


or 


estivesse, 


that I may have been 


fosses 


- 


estivesses, 


that thou may est have been 


fosse 


- 


estivesse, 


that he may have been 


fossemos 


- 


estivessemos, 


that we may have been 


fosseis 


- 


estivesseis^ 


that you may have been 


fossem 


- 


estivessem, 


that they may have been. 



Past indefinite. 

que tenha sido or tenha estado^ that I may have been 
tenhas sido - tenhas estado^ lliat tliou mayest have been 
tenha sido - tenha estado, tiiat he may have been 
tenhamos sido - tenhamos estado^ thai we may have been 
tenhais sido - tenhais estado, that you may have been 
tenhao sido - tenhao estado, that they may have been. 

Pluperfect. 

que tivesse sido or tivesse estado^ that I might have been 
tivesses sido - tivesses estado, that thou mightst have been 
tivesse sido - tivesse estado, that he might liave been 
tivessemossido- tivessemos estado, ihdii we might have been 
tivesseis sido - tivesseis estado^ that you might have been 
tivessem sido - tivessem estado^ that they might have been. 

Simple Future. 



que for 


or estiver, 


that I shall be 


fores 


- estiveres^ 


that thou shalt be 


for 


- estiver, 


that he shall be 


formos 


- estivernioSj 


that we shall be 


fordes 


- estiverdes, 


that you shall be 


forem 


- estiverein^ 


that they shall be. 



Compound Future. 



que haja de ser or haja de estar^ 
hajas de ser ' hajas de estar^ 
haja de ser - haja de estar, 



that I shall be 
etc. 
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hajamos de ser or hajamos de estar^ 
hajais de ser - hajais de estar, 
hajao de ser - hajao de estar, 



that we shall be 
etc. 



tiver sido 
\tiveres sido 
*§ tiver sido 
i tivermos sido 
itiverdes sido 
hiverem sido 



si tu 
sefa elU 
sejamos n6s 
sede v6s 
sefao elks 



Future past. 

or tiver estado, when I shall have been 

- tiveres estado, when thou shall have been 

- tiver estado, when he shall have been 

- tivermos estado, when we shall have been 

- tiverdes estado, when you shall have been 

- tiverem estado, when they shall have been. 

Imperative. 

or estd tu, be thou 

- esteja die, let him be 

- estejamos tids, let us be 

- estai vos, be ye. 

- estejao elks, let them be. 



7. 
The Regular Verbs. 

Active Verbs. 

FIRST CONJUGATION. 

Amar, to love. 
Infinitive Mood. 

Present. amar, to love. 

Perfect. ter amado, to have loved. 

Gerund. amando, loving. 

Participles, amado, amada, loved. 



Cabano, Portngnese Orammar. 



^ 
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Indicative Mood. 
Present. 



amo^ I love 
amas, thou lovest 
ama, he loves 



amamos^ we love 
amats, you love 
amao^ they love. 



Imperfect. 



amava, I loved 
amavas, thou lovedst 
amava, he loved 



amdvamos^ we loved 
amaveis, you loved 
amavao^ they loved. 



Pdfs^ definite. 



ameiy I have loved 
amaste, ihou hast loved 
amoit, he has loved 



amdmos, we have loved 
amastes^ you have loved 
amdrao, they have loved. 



Pas? indefinite. 



tenho amado^ I have loved 
/ens amado, thou hast loved 
/em amado^ he has loved 



/em OS amado, we have loved 
/enrfes amado^ you have loved 
/cm amado, they have loved. 



Pas/ anterior. 



amdra, I had loved 
amdras^ thou hadst loved 
amdra, he had loved 



amdramos, we had loved 
amdreis^ you had loved 
amdrdo^ they had loved. 



PZwper/*cc/. 

/mAa amado, I had loved //nAam^s amado, we had loved 

/mAas amado, thou hadst loved tinheis amado, you had loved 
/mi^ amado, he had loved /m^ao amado, they had loved. 



Future. 



amarei, I shall love 
amards, thou slialt love 
amard, he shall love 



amaremos, we shall love 
amareis, you shall love 
amarao, thcY shall love. 



« 
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Future anterior. 

hei de amar, I shall love havenms de avar, we shall love 

has de amar, thou shall love haveis de amar, you shall love 
ha de amar, he shall love hdo de amar, they shall love. 

Future past, 

terei amado, I shall have loved teremos atnado, we shall have 
terds amado, thou shall have loved 

loved tereis amado, you shall have 

terd amado, he shall have loved loved 

terao amado, they shall have 
loved. 

Condilional. 

amaria, I should love amariamos, we should love 

amarias, thou shouldst love amarieis, you should love 
amaria, he should love amariao, they should love. 

Conditional past. 

teria amado, I should have teriamos amado, we should 

loved have loved 

terias amado, tliou shouldst terieis amado, you should have 

have loved loved 

teria amado, he should have terido amado, lliey should have 

loved loved. 

Suhjunctive Mood. 

Present. 

que ame, that I may love que amemos, that we may love 

amjes, thai thou raayesl ameis, that you may love 

love amem, that they may love. 
ame, that he may love 

Imperfect, • 

que amdra, that I might love g%ie amdramos, that we might 
amdras, that thou mightsl love 

love amdreis, that you might 

amdra, that he might love love 

amdrao, that they miqJLvt 



<o^ 
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Past definite. 

que amasse, that I may have qvs amassemos, that we may 
loved have loved 

amasses, that thou mayest amasseis^ that you may 

have loved have loved 

amasse, that he may have amassem, that they may 

loved have loved. 

Past indefinite. 



que tenka amado, that I may 

have loved 
tenhas amado, that thou 

mayest have loved 
tenha amado, that he may 

have loved 



que tenhamos amado, that v^e 
may have loved 

tenhais amado, that you 
may have loved 

tenhao amado, that they 
may have loved. 



Pluperfect, 
que tivesse amado, that I might qu^ tivessemos amado, that we 



have loved 
tivesses amado, that thou 

mightst have loved 
tivesse amado, that he might 

have loved 



might have loved 
tivesseis amado, that you 

might have loved 
tivessem amado, that they 

might have loved. 



Future. 



que amar, when I shall love 
amares, when thou shalt 

love 
amar^ when he shall love 



que amarmos, when we shall 

love 
amardes, when you shall 

love 
amarem, when they shall 

love. 



Compound Future. 

que haja de amar, that I shall que hajamos de amar, that we 

love shall love 

hajas de amar, that thou hajais de amar, that you 

shalt love shall love 

haja de amar, that he shall hajao de amar, that they 

love shall love. 



85 



Future past. 



que liver amadOf when I shall 
have loved 
tiveres amado, when thou 

shall have loved 
tiver amado, vfhen he shall 
have loved 



que tivermos amado, when we 
shall have loved 

tiverdes amado^ wJien you 
shall have loved 

tiverem amado, when they 
shall have loved. 



ama tu, love thou 
ama eUe, let him love 



Imperative. 

amemos wds, let us love 

amui vos^ love ye 

amem elks, let them love. 



8. 

SECOND CONJUGATION. 

Receber, to receive. 
Infinitive Mood. 

Present. receher, to receive. 
Past. ter recehido, to have received. 

Gerund. recebendo, receiving. 
Participles.recehido, -a, received. 

Indicative Mood. 

Present. 

eu receho, I receive nds recehemos, we receive 

tu recebes, thou receivest vos recebeis, you receive 

ette recebe, he receives elles recebem, they receive. 



Imperfect. 



recebia^ I received 
recebias, thou receivedst 
recebia, he received 



recebiamos, we received 
recebieis, you received 
recebido, they received. 



Past definite. 



recebi, I have received 
recebeste, thou hast received 
recebeo, he has received 



recebemos, we have received 
recebestes, you have received 
receberaOy they have received. 
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Past indefinite. 

tenho recehido^ I have received temos recehido^ we have received 
tens recebido, thou hast received tendes recebido, you have rec. 
tem recebido, he has received temrecebido, they have received. 

Past anterior. 

recebera, I had received receberamos, we had received 

receberas, thou hadst received recebereis, you had received 
recebera, he had received receberdo, they had received. 

Pluperfect. 

tinha recebido, I had received tinhamos recebido, we had rec. 
tinhas recebido^ thou hadst rec. tinheis recebido, you had rec. 
tinha recebido^ he had received tinhdo recebido, they had rec. 

Future. 

receberei\ I shall receive receberemos^ we shall receive 

receberas, thou shalt receive recebereis, you shall receive 
receberd, he shall receive receberdo, they shall receive. 

Future anterior. 

hei de recebei\ I shall receive Aat?ewosrferccc6cr, we shall rec. 
has de receber, thou shalt rec. haveis de receber^ you shall rec. 
ha de receber, he shall receive hdo de receber, they shall rec. 

Future past. 

terei recebido, I shall have re- teremos recebido, we shall have 

ceived received 

terds recebido, thou shalt have tereis recebido, you shall have 

received received 

terd recebidOy he shall have re- terdo recebido, they shall have 

ceived received. 

Conditional. 

receberia, I should receive receberiamos, we should re- 
receberias, thou shouldst re- ceive 

ceive receberieis, you should receive 

receheria, he should receive receberido, they should receive. 
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Conditioual past. 

ima recebido, I should have ten'amos recehiio, we shouM 
received have received 

ierias recehido^ thou shouldst terieis recebido^ you should have 
have received received 

ten'a recebido^ he should have teriao recibido, they should 
received have received. 

Subjunctive Mood. 

Pi^esent. 

que receba, that I may receive que recebamos , that we may 
recebas, that thou mayest receive 

receive recebais^ that you may re- 

receba, that he may receive ceive 

recebao, that they may re- 
ceive. 

Imperfect, 

que recebera, that I might re- que recebereinos, that we might 

ceive receive 

recebetas, that thou mightst recebereis, that you might 

receive receive 

recebera, that he might re- recebthao, that tliey might 

ceive receive. 

Past definite. 

que recebesse^ that I may have que recebessemos, that we may 

received have receive 

recebesses, that thou mayest recebesseis, that you may 

have received l»ave received 

recebesse, that he may have recebesssefn^ that they may 

received have received. 

Past indefinite. 

que tenha recebido, tiiat 1 may que lenhamos recebido^ that we 

have received may have received 

tenhas recebido, that thou tenhais recebido^ that you 

mayest have received may have received 

tenha recebido, that he may tenhao recebido^ that they 

have received may have r^icevv^d. 
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Pluperfect. 

que tivesse recebido^ that I might que tivessemos recebidOj that we 

have received might have received 

tivesses recehido, that thou tivesseis recehido^ that you 

mightst have received might have received 

tivesse recebido^ that he tivessem recebido^ that they 

might have received might have received. 



Future. 

quando receber^ when I shall quando recebermos, when we 
receive shall receive 

receberes^ when thou receberdes^ when you 

shalt receive shall receive 

receber, when he shall receberem^ when they 

receive shall receive. 



Compound Future. 

que haja de receber, that 1 shall que hajamos de receber, that we 

receive shall receive 

hajas de receber, that thou hajais de receber^ that you 

shalt receive shall receive 

haja de receber^ that he hajao de receber, that they 

shall receive shall receive. 



Future past. 

quando tiver recebido^ when I quando tivermos recebido, when 
shall have received we shall have re- 

ceived 
tiveres recebido, when tiverdes recebido, when 

thou shalt have re- you shall have re- 

ceived ceived 

tiver recebido^ when he tiverem recebido, when 

shall have received they shall have re- 

ceived. 
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Imperative Mood. 



recebe tu, receive thou 
reeeba elle, let him receive 



recebamos nds, let us receive 
recebei t?d«, receive ye 
recebao, let them receive. 



9. 



THIRD CONJUGATION. 

Partir, to divide. 

Infinitive Mood. 

Present partir, to divide. 

Past. ter partido, to have divided. 

Gerund. partindo, dividing. 

Participles, partido, partida, divided. 



Indicative Mood. 
Present. 



parto^ I divide 
partes, thou dividest 
parte, he divides . 



partimos, we divide 
partis, you divide 
partem, they diWde. 



partia, I divided 
partias, thou dividedst 
partia, he divided 



Imperfect. 



partiamos, we divided 
partieis, you divided 
partiao, they divided. 



Past definite. 



parti, I have divided 
partiste, thou hast divided 
partiOj he has divided 



partimos, we have divided 
partistes, you have divided 
partirdo, they have divided. 
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Past indefinite, 

lenho partidOj I have divided temos partido, we have divided 
tens partido^ thou hast divided tendes partido, you have divided 
tern partido, he has divided tern partido, they have divided. 

Past anterior. 

partira^ I had divided partiramos, we had divided 

partiras, thou hadst divided partireis^ you had divided 
partiraj he had divided partirdo, they had divided. 

Pluperfect. 

tinha, partido, I had divided tinhamos partido^ we had di- 
vided 

tinhas partido, thou hadst di- tinheis partido^ you had di- 
vided vided 

tinha partido, he had divided, tiiihdo partido, they had di- 
vided. 

Future. 

partirei, 1 shall divide partiremos, we shall divide 

partirds, thou shalt divide partireis, you shall divide 

partird, he shall divide partirdo, they shall divide. 

Future anterior. 

hei de partir, I shall divide havemos de partir, we shall div. 
has de partir, thou shalt divide haveis departir, you shall divide 
ha de partir, he shall divide hdo de partir, they shall divide. 

Future past. 

terei partido, I shall have di- tere^nos partido^ we shall have 

vided divided 

terds partido, thou shall have tereis partido, you shall have 

divided divided 

tern partido, he shall have terdo partido, thoy shall have 

divided divided. 
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Conditional. 

partiria, I should di\ide partiriamos, we should dividb 

partirias, thou shouldst divide partirieis, you should divide 
partvria, he should divide partiriao, they should divide. 

Conditional past. 

teria partido, I should have teriamos partido^ we should 
divided have divided 

ierias partidOy thou shouldst terieis partido, you should 
have divided have divided 

teria partido, he should have teriao partido, they should 
divided have divided. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

que porta, that I may divide que partamos, that we may di- 
vide 
partas, that thou mayest partais, that you may di- 

divide vide 

porta, that he may divide partao, that they may di- 

vide. 

Imperfect. 

que partira, that I might di- que partiramos, that we might 

vide divide 

partiras, that thou mightst partireis, that you might 

divide divide 

partira, that he might di- partirdo, that they might 

vide divide. 

Past definite. 

que partisse^ that I may have que partissemos, that we may 

divided have devided 

partisses, that thou mayest partisseis, that you .may 

have divided have divided 

' portisse, that he may have partissem, that they may 

divided Vva\e A\n\^^^. 
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Past indefinite. 



que tenha partido, that I may 

have divided 
tenhas partido, that thou 

mayest have divided 
tenha partido, that he may 

have divided 



que tenhamos partido, that we 
may have divided 

tenhais partido, that you 
may have divided 

terAao partido^ that they 
may have divided. 



que tivesse partido, tliat I might 

have divided 
tivesses partido^ that thou 

mightst have divided 
tivesse partido, that he might 

have divided 



Pluperfect, 

que tivessemos partido^ that we 



might have divided 
tivesseis partido, that you 

might have divided 
tivessem partido, that they 

might have divided. 



Future. 



quando partir, when I shall 

divide 
partires, when thou 

shalt divide 
partir, when he shall 

divide 



qtMudo partirmos, when we 

shall divide 
partirdes^ when you 

shall divide 
partirem, when they 

shall divide. 



Compound future. 



que haja de partir, that I shall 

divide 
hajas de partir, that thou 

shalt divide 
haja de partir ^ that he shall 

divide 



que hajamos de partir ^ that we 

shall divide 
hajais de partir, that yoa 

shall divide 
hajao de partir^ that they 

shall divide. 
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Future past. 

futmdo ttver partito^ when I shall have divided 

tiveres partidOy when thou shall have divided 
tiver partido, when he shall have divided 
tivermos partido^ when we shall have divided 
tiverdes partido, when you shall have divided 
tiverem partido, when they shall have divided. 

Imperative Mood. 

forte tUy divide thou partamos nds, let us divide 

porta eUe, let him divide parti vds, divide^ ye 

partao elles, let them divide. 



10. 

The Passive Verbs. 

The Passive Verb is conjugated in all its tenses by the 
Auxiliary Verb ^^ser'*' to be, to become, to which is added the 
Participle of the Passive Verb, as: 

sou amndo. — I am loved 

tu es amado — thou art loved 

serei amado — I shall be loved 

eu sma amado — I should be loved. 



11. 

The Neuter Verbs 

are conjugated with the Auxiliary Verb „fer" to have, as: 

tenho dormido, — I have slept 
tenho cahido^ — I have fallen 
eu tenho chegado — I have arrived. 

They are otherwise conjugated like the Active Verbs 
omor^ receber^ partir. 
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12. 
The Reflective Verbs 

are conjugated with „fer" and the Pronouns me, me — te^ thee 
— se, it — noSy we — vos, you. 

Lembrar-se, to remember. 

Infinitive Mood. 

Present. lemhrar-se, to remember. 

Past. terse leinhrado, to have remembered.^ 

Gerund. lembrando-se, remembering. 

Participle, lembrado^ lembrada, remembered. 

Indicative Mood. 

Present. 

eu me lembro, I remember nos nos lembramos, we re- 

member 
tu te lemhrasy thou rememberest v6s vos lembrais, you remember 
elle se lembra, he remembers eWessc Zcw6rao, they remember. 

Imperfect. 

eu m>e lembrava, I lemem- nos nos lembravamos, we re- 

bered meml)ered 

tu te lembravas, tbou remem- v6s vos lembraveis, you re- 

beredst merabered 

elle se lembrava, he remem- elks se lemhravao, they re- 

bered membered. 

Past definite. 

eu me lembrei, I liave remem- nos nos lembramos, we have 

bered ren}eml>erecl 

tu te lembraste, tliou hast re- vos vos lembrastes, you have 

membered remembered 

elle se lembrou, he has re- elles se lembrdrdo, they have 

membered. remembered. 
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Past indefinite. 



eu me tenho lefinbrado^ I have 

remembered 
tu te tens lembrado, thou hast 

remembered 
die se tern lembrado, he has 

remembered 



n6s nos temos lembrado, we 

have remembered 
v6s vos tendes lem^brado, you 

have remembered 
elles se tern lembrado, they 

have remembered. 



Past anterior. 



eu me lembrdra, I had re- 
membered 

tu te lembrdras, thou hadst 
remembered 

elle se lembrdra, he had re- 
membered 



nds nos lembrdramos, we had 

remembered 
v6s vos lembrdreis, you had 

remembered 
elles se lembrdrdo, they had 

remembered. 



Pluperfect, 



eu me tinha lembrado, I had 

remembered 
tu te tinhas lembrado, thou 

hadst remembered 
die se tinha lembrado, he had 

remembered 



nos nos tinhamos lembrado, we 

had remembered 
v6s vos tinheis lembrado, you 

had remembered 
e es se tinhdo lembrado, they 

had remembered. 



Future, 



eu me lembrarei, I shall re- 
member 

tu te lembrards, thou shall re- 
member 

elle se lembrard, he shall re- 
member 



7i6s nos lembraremos, we shall 

remember 
v6s vos lembrareis, you shall 

remember 
elles se lembrardo, they shall 

remember. 



Future anterior. 



eu me hei de lembrar, I shall 

remember 
tu te has de lembrar, thou 

shalt remember 
eUe se ha de lembrar, he shall 

reoiember 



nds nos havemos de lembrar, 

we shall remember 
v6s vos haveis de lembrar, von 

shall remember 
elles se hdo de lembrar, they 
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Future past. 



eu me terei lembrado, I shall 

have remembered 
tu te terds lembrado^ thou shall 

have remembered 
elle se terd lemhrado, he shall 

have remembered 



nds nos teremos hnibradOy we 
shall have remembered 

vds vos tereis lembrado, you 
shall have remembered 

elles se terao lembrado^ they 
shall have remembered. 



Conditional. 



eu me lembraria, I should re- 
member 

tu te tembrarias, thou shouldst 
remember 

elk se lembraria, he should 
remember 



nos nos lembrariamos^ we should 

remember 
vds vos lembrarieis, you should 

remember 
elles se lembrariao, they should 

remember. 



Conditional past. 

eu me teria lembrado, I should nds nos teriam^s lembrado, we 
have remembered should have remembered 

tu te terias lembrado, thou v6s vos terieis lembrado, you 
shouldst have remembered should have remembered 

dU se teria lembrado, h^shovXA elks se teriao lembrado, they 
have remembered should have remembered. 



Subjunctive Mood. 



Present. 



que eu me lembre, that I may 

remember 
tu te lembres, that thou 

mayest remember 
elle se lembre, that he may 

remember 



que nos nos lembremos, that 
we may remember 

vds vos kmbreis, that you 
may remember 

eUes se lembrem, that they 
may remember. 
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Imferfect. 

que eu me letnbrasse, tliat I que nds nos lembrassemos^ that 

might remember we might remember 

tu te lembrasses, that Ihou v6s vos letnbrasseiSy that 

mightst remember you might remember 

elk se lemhrasse^ that he elles se lembrassem, that 

might remember they might remember. 

Past indefinite, 

que eu me tenha lembrado 

tu te tenhas lembrado 

elle se tenha lembrado I .^. t ^^„ , ^,,^ •.««««««k«..«j 
. , , 1 I J i that 1 may nave remembered. 

nds nos tenhamos lembrado ^ 

v6s vos tenhats lembrado 

elks se tenhao lembrado 

Pluperfect. 

que eu me tivesse lembrado 
tu te tivesses kmbrado 

rffe 5e twem lembrado i j^^^ , ^j ^^ ^^.^ remembered. 
n6s nos ttvessemos lembrado \ ^ 

v6s vos tivesseis lembrado 
elles se tivessem lembrado 



Future, 



quando eu me lemhrar 
tu te lembrares 

elk se kmbrar ) ^^^^^ I gj^^u remember. 

nds nos kmbrarmos 
vos vos lembrardes 
elles se lembrarem 

Compound Future, 

que eu me haja de kmbrar 
tu te hajas de lembrar 

dk se haja d^ kmbrar \ ^^^^ , ^^^ remember. 
n6s nos hajamos de lembrar 
v6s vos hqjeis de lembrar 
elles se hajao de kmbrar 

CABAKOf Portugneso Grammar. 
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Future past. 



when I shall have remem- 



quando eu me tiver lemhrado 
tu te tiveres lembrado 
elk se tiver lembrado 

rws nos tivermos lembrado ( bered. 

v6s V08 tiverdes lembrado 
elles se tiverem lembrado 

Imperative Mood. 

lembra-te tu, remember thou 

lembre-se elk, let him remember 

lembremos-nos n6s, let us remember 

lembrai-vos vds, remember ye 

lembrem-se elles^ let them remember. 

Observ. In all the simple tenses of the Indicative Mood, 
it is unimportant whether the Pronouns me, te, se, nos, vo$ 
stand before or after the Verb, and one may therefore say 
either: eu me lembro, or m lembro-m>e, eu me lembrava, and 
eu lembrava-me, but in, the compound tenses as well as in 
the Subjunctive and Imperative Mood they must stand before 
the Verb, as : eu me tenho lembrado, que eu ms lembre, que eu 
me lembrasse. 



13. 
Irregular Verbs. 

FIRST CONJUGATION. 

1. Da r, to give.*) 
Indicative Mood. 

Present.* 

eu dou, I give N6s damos, we give 

tu das, thou givest vos dais, you gi>e 

elle da, he gives elles ddo, they give. 



*) Only the irregular tenses are giyen, the others are conjugated in 
the regular manner. 
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Past definite. 

eu dei^ I have given nds demos^ we have given 

tu diste^ thou hast given v6s destes, you have given 

elle deo, he has given elles derao, they have given. 



Past anterior. 

eu dera, I had given nds deramos, we had given 

tu deras, thou hadst given v6s dereis, you had given 

elle dera^ he had given elks derao^ they had given. 



Subjunctive Mood. 

Present. 

que eu de^ that I may give que nds demos, that we may 
tu des^ that thou mayest give 

give vos deis, that you may give 

eUe d4^ that he may give elles dem^ that they may 

give. 

Imperfect. 

que eu dera, that I might give que nds deramos^ that we might 

give 
tu deras, that thou mightst v6s dereis, that you might 

^ve give 

elle dera, that he might dies derao, that they might 

give give 

Past. 

que eu desse, that I may have que nos dessemos, that we may 

given have given 

tu desses, that thou mayest vos desseis that you may 

have given have given 

elle desse, that he may have elles dessem, that they may 

given have given. 
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Future. 

quando eu der, when I shall quando nds dermos, when we 

give shall give 

tu deres, when thou v6s derdes, when you 

shalt give shall give 

elle der, when he shall elks derem^ when they 

give shall give. 



2. The Verbs ending in nCar'' 

have no other irregularity than that they change the c every- 
time into qu^ if an e follows in the conjugation, as: ficar, to 
remain , 

fiqaei (not ficei\ 1 have remained, 
q;ae eu fique (not fice), that I may remain; 
this irregularity is only maintained for the purpose of keeping 
the same pronunciation for the Verb throughout, which would 
otherwise not be the case. 



3. The Verbs ending in „ gar 



(4 



change the g^ if followed by an e, into gu, for the sake of 
Pronunciation. 



4. The Verbs ending in „iar*' 

take an e before i in all persons of the Indicative Mood, as: 
premiar, to reward, 

premeiOy premeias, premeia, premeiamos etc. 
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14. 
SECOND CONJUGATION. 

5. Sixer, to say. 

Indicative Mood. 

Present. 

eu digOy I say nos dizemos, Tve say 

tu dizes^ thou sayest v6s dtzeis, you say 

elle diZy he says elks dizem, they say. 

Past definite. 

4^ ^isse, 1 have said n6s dissemos, we have said 

tu disseste, thou hast said vos dissestes^ you have said 

dk disse, he has said eUes disserao, they have said. 

Past anterior. 

eu dissera^ I had said nos disseramos^ we had said 

tu disserofi, thou hadst said vos disserais, you had 3aid 
elle dissera, he had said elks disseraOj they had said. 

Future. 

eu direij I sbaU say nos diremosj we shall say 

tu dirds, thou shalt say vos direis^ you shall say 

elk dird, he shall say dies dirao, they shall say. 

Conditional. 

eu diria, I would say nos diriamos, we would say 

tu dirias, thou wouldst say vos dirieiSy you would say 

elk diria, he would say eUes diridOy they would say. 

Subjunctive Mood. 
Present. 

que eu diga, that I may say qtiends digamos,iheXyvemdiY sdS 
tu digaSy Uiat thoumayestsay v6s digais, that you may saY 
dk digay that he may say ellesdi9ao<.\)cv^\.^^^\sN»^<%»^« 
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Imperfect. 

que eu dissera^ that I might say que nos disseramos, that we 
tu disseraSyihaX IhoumightAi might say 

say vos disserais, that you 

elle dissera, that he might might say 

say elks disserdo, that they 

might say. 

Past. 

que eu dtssesse^ that I may have que nos dissessemos^ that we may 

said have said 

fudtssesse^, that thou may est vos dtssesseis, that you may 

have said have said 

elk dissesse^ that he may elks dissessem, that they 

have said may have said. 

Future. 

quando eu disser, when I shall quando nos dissermos, when we 

say shall say 

tu disseres, when thou vos disserdes, when you 

shalt say shall say 

eUe disseTj when he eKese^/sserem, when they 

shall say shall say. 

Imperative Mood. 

dize-tu, say thou digamos-nds^ let us say 

diga-^lky let him say dizei-vos^ say ye 

digao-elles, let them say. 

Participle: ditOy dita^ said. 

All Verbs composed of dizer are conjugated in the same 
manner, as: contradizer, desdizer, etc. 
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6. Fazer, to do, to make. 

Indicative Mood. 

Present, 

eu fagOy I do nos fazemos^ we do 

iu fazesj thou dost vos fazeis, you do 

elk fazy he does elks fazem, they do. 

Past definite, 

eu fiZy I have done nos fizemos^ we have done 

tM fizeste, thou hast done . vos fizestes^ you have done 
eUe fez, he has done elks fizerao, they have done 

Pluperfect. 

eu fizera^ I had done nos fizeramos, we had done 

tu fizeras^ thou hadst done vos fizereis^ you had done 
elk fizeray he had done elks fizerao^ they had done. 

Future. 

eu fareiy I shall do nos faremos, we shall do 

tu fards, thou shall do vos fareiSj you shall do 

eUe fard, he shall do elks farao^ they shall do. 

Conditional. 

eu faria, I would do nos fariamos^ we would do 

tu farias, thou wouldst do vvs farieis, you would do 

elk faria, he would do elks fariao^ tliey would do. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

que eu fa^a, that I may do que nos fa^amos, that we may do 

tu fa^as^ that thou mayest vos fa^ais^ that you may do 

do elles fagao, that they may 

ette fa^Qj that he may do do. 
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• Imp er feet, 

« 

que eu fizera, that I might do que tws fizeramos, that we might 
tu fizeras, that thou mightst do 

do vos fizerais^ that you might 

elk fizera, that he might do do 

elksfizerao, that they might 
do. 

Perfect. 

que eu fizesse, that I may have que nos fizessemos^ that we may 

done have done 

tu fizesses, that thou mayest vos fizesseis^ that you may 

have done have done 

elle fizesse^ that he may eSes /bessem, that they may 

have done have done. 

Future. 

qmndo eu fizer^ when I shall quandon&s fizermoSy when we 

do shall do 

tu fizereSj when thou v6s fizerdes, when you 

shalt do shall do 

eUe fizer^ when he shall elks fizerem^ when 

do they shall do. 

Imperative Mood. 

faze-tu, do thou fa^amos-nos^ let us do 

fa^a elle^ let him do fazei-v6s, do ye 

faftto eUeSj let them do. 

Participle: feito, feita, done. 



7. Poder, to be able, to can. 
Indicative Mood. 

Present. 

eu posso^ I can nds podemos^ we can 

tu podeSy thou canst vos podeiSy you can 

elk p6de, he can elks podem^ they can. 
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Perfect. 

eu fudCy I have \been able n6s pudemos^ we have been able 

tu piidestCj thou hast been able vos pit/esfes, you have been able 
eUe pode, he has been able elles ptiderao^ they have been 

able. 

Pluperfect. 

eu pudera^ I had been able nds/)U(f6ra9i20s, we had been able 
tu puderas^ Ihou hadst been able v6s pudereiSy you had been able 
elle pudera, he had been able e/Zesj)U(/erao, they had been able. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

que eu possGy that I may be que nos possamos^ that we may 
able be able 

tu possas, that thou may- vos possais, that you may 

est be able be able 

dh possa, that he may be elles possao, that they may 

able be able. 

Imperfect. 

que eu pudera, that I might be que nds puderamosy that we 
able might be able 

tu puderaSy that thou vos jpii^terets, that you might 

mightst be able be able 

elle pudera, that he might elles puderao, that they 

be able might be able. 

Perfect. 

que eu pudesse, that I may que nds pudessemos, that ^e 
have been able may have been able 

tu pudesses, that thou may- v6s ptidesseis, that you may 

est have been able have been able 

eUe pudesse, that he may eUes pudessem, that they 

have been able ma^ h.vi^ V^^^\i v^V^* 
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Future. 



quando eu puder^ if I could be 

able 
tu puderes, if thou 

couldst be able 
elk puder, if he could 

be able 



quando n6s pudermos, if we 
could be able 

vds puderdes^ if you 
could be able 

elles puderemj if they 
could be able. 



8. ftaerer, to wish, to will. 
Indicative Mood. 



Present. 



eu quero^ I wish 

tu quereSy thou wishest 

eUe quer, he wishes 



nds queremos^ we wish 
v6s quereiSj you wish 
elles querem, they wish. 



Perfect. 



eu quiz, I have wished nds quizemos^ we have wished 

tu quizeste, thou hast wished vos quizestes, you have wished 
elle q;uiz, he has wished elles quizerao^ they have wished. 

Pluperfect. 

eu quizera^ I had wished nos quizeramos, we had wished 

tu quizeras, thou hadst wished v6s quizereis, you had wished 
eUe quizera, he had vnshed elles quizerao, they had wished. 

Subjunctive Mood. 
Present. 



que eu queira, that I may 
wish 
tu queiras, that thou may* 

est wish 
elle quetra, that he may 
wish 



que nos queiramos^ that we may 
wish 
v6s queiraiSy that you may 

wish 
elles queirao^ that they may 
wish. 
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Imperfect. 



que eu 



quizeraj Ihat I might que n6s quizeramos, lliat we 

wish might wish 

tu quizeras, that thou v6s qtiizerets, that you 

mightst wish might wish 

elk quizera^ that he might elles quizerdo, that they 

wish might wish. 

Perfect. 

que eu quizesse, that I may que nds quizessemos^ that we 
have wished may have wished 

tu quizesseSj that thou v6s quizesseis, that you 

mayest have wished may have wished 

die quizesse, that he may elles q^dzessem^ that they 

have wished may have wished. 

Future. 

quando eu quizer, when I shall quando nos quizermos^ when we 

wish shall wish 

tu quizeres^ when thou v6s quizerdes^ when you 

shalt wish shall wish 

elle quizer^ when he e/fes(^«2crew, when they 

shall wish shall wish. 

Imperative Mood. 

-queiras tu, wish thou queiramos nos, let us wish 

queira efle, let him wish queirais vds, wish ye 

quetrao elles^ let them wish. 



que 6 que o Sfjr. quer? Eu queria fallar com a Sen- 
bora sua tia. £lla quiz sahu*\ p6de ser que j^ sahisse. Qui- 
zeramos dar-Ihe tudo quanto^ aquelle desgia^ado precisasse^, 
mas elle preferiu^ partir, e nunca niais temos ouvido^ fallar 
d'elle. Nao me queira enfadar ®, .Senhor, que basla ^ eu saber 
-que n3o merece a minha valiosa^ protec^Sio^. Eu quereria 

1 to go out. 2 all that. 3 precisar, to require. 4 preferir, to prefer. 
5 ouvir, to hear. 6 enfadar, to tire. 7 bastar, to satisfy. 8 va- 
luable. 9 protection. 
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me incumbir^^ deste negocio, mast^mo^' a lealdade^^ d'esse 
homem. Fafa o Snr. o que quizer, eu n3o o estorvo*'. 

10 incubir de, to undertake. 11 temer, to fear. 12 the honesty. 
13 estorvar, to disturb. 



Do yon wish to grieve me with this news? On the con- 
trary* I wished to please you with it. I wished that you 
should be glad about ^ the favourable^ indications^. It is ne- 
cessary that you should really* wish the happiness ° of that 
family. If we desired the misfortune^ of tiiose people, we 
would give them different advice ^. If that old man had wished 
to breakfast with us, he would not have gone away an hour 
ago^. Whenever you wish to visit*® us, pray send** a mes- 
senger**. He would wish to surprise*^ us. Who wishes to 
buy*"^ this ring of me? He who does not wish to work will 
have nothing to eat**. 

1 pelo contrario. 2 por. 3 favoravel. 4 indicio. 5 realmente. G 
felicidade. 7 o mal. 8 conselho. 9 ba. 10 visitar. 11 mandar. 
12 proprio. 13 sorprenhender. 14 comprar. 15 coiner. 



9. Saber, to know. 
Indicative Mood. 

Present. 

eu set\ I know nos sabemos^ we know 

tu sabeSy thou knowest vos sabeis^ you know 

elk sabe^ he knows elles sabem^ they know. 

Perfect. 

eu soube^ I have known nos soubemos^ we have known 

tu sonbeste, thou hast known vos soubestes, you have known 
elk soube^ he has known elles souberao^ they haveknown* 

Pluperfect. 

eu soubera, I had known nos souberamos^ we had known 

tu souberas^ thou hadst known vds soubereis^ you had known 
elle soubera, he had known eUes souberao^ they hs^d iknown. 
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Subjunctive Hood. 
Present. 

que m saiba, that I may know que nos saihamos, that we may 
tu saibas^ that thou may- know 

est know vos saibais^ that you may 

eUe saiba, that he may know 

know elks saibao, that they may 

know. 

Imperfect. 

que eu saubera, that I might que nos souberamos^ that we 
know might know 

tu souberaSj that thou v6s sonbereis, that you 

mightst know might know 

eUe soubera, that he might elles souberao, that they 

know might know. 

Future. 

quando eu souber, when I shall quando nos soubermos^ when we 
know shall know 

tu souberes^ when thou vos souberdes^ when 

shalt know you shall know 

elk souber, when he elks souberem, when 

shall know they shall know. 

Imperative Mood. 

sdbe tu, know thou saibamos nos, let us know 

saiha elk, let him know mibei vos, know ye 

saibd,o elles, let them know. 



J^ sabe que nunca mais havemos de andar a cavallo por 
este caminho^ em quanto elle nSo estiver concertado? He agora 
mesmo que estou sabendo. Si eu soubera que foi elle quem 
apagou a luz! Nada soubemos desse acontecimento ^, ah^s^ 
nio o teriamos deixado ahi. Elle quiz por for^a ^ que nos 

1 the road, way. 2 event. 3 else. 4 absolutely. 
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soiibessemos algumu cousa ^ sobre as circunistancias * d'aquclle 
sujeito'^. QiiaDdo os Senhores souberem tudo, hSo de dizer 
que eu live razSo. Pois saiba que ^ Vm. s6 que tern culpa. 
Eu nSo sei por que raz^o o Snr. nSo aprecia esta paizagem?* 

5 something. 6 circomstances. 7 subject. S landscape. 



If we really' knew that our partner would not return*, 
we would divide^ the proOt^. I have never known anything 
of it, it is to-day the ili*st time, that I hear talk of such things. 
I can assure* you, that we knew nothing when the bearer* 
of this letter arrived. As soon as we know it for certain ^ we 
will give you notice. Now Sir, you may know that we are 
lost and that there is no chance® of preventing* the down- 
fall ^ ^ of our house. 

1 effectivamente. 2 voltar. 3 repartir. 4 o ganho. 5 asseverar. 
6 portador. 7 a certeza. 8 probabilidade. 9 e\itar. 10 a qveda. 



10. Tazer, to carry, to fetch, to bring. 

Indicative Mood. 
Present, 

eu trago^ 1 carry nos trazemos, we carry 

eu trazes, thou carriest vos trazeis^ you carry 

tile traz^ he carries elks trazein, they carry. 

Perfect. 

eu trouxe^ I have carried nos trouxemos, we have car- 

tu trouxeste^ thou hast car- ried 

ried vos trouxestes^ you have car- 

elle trouxe^ he has carried ried 

elles trouxerao, they have car- 
ried. 

Pluperfect. 

eu trouxera^ I had carried nos trouxeramos^ we had carried 

tu trouxeras, ihou hadst carried v6s trouxereis^ you had cairied 
elle trouxeraj he had carried elles trouxerao^ they had carried. 



Ill 



Future, 

tu trarei, I shall carry nos traremos^ we shall carry 

tu trards^ thou shall carry v6s trareis^ you shall carry 

eUe trard, he shall carry elles trardo^ they shall carry. 

Conditional. 

eu traria, I should carry n6s trariamos^ we should carry 

iu trarias^ thou shouldst carry v6s trarieis^ you should carry 
rife iraria^ he should carry elles trariao^ they should carry. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

que eu traga^ that I may carry que nos tragamos, that we may 
tu tragas, that thou may- carry 

est carry vos tragais, that you may 

elk traga, that he may carry 

carry elles tragao, that they may 

carry. 

Imperfect. 

que eu trouxera^ that I might que nds trouxeramos, that we 

carry might carry 

tu trouxeras^ that thou v6s trouxereis^ that you 

mighlst carry might carry 

rffe^rowiPcra, that he might elles trouxerdo^ that they 

carry might carry. 

Perfect. 

que eu trouxesse, that I may que n6s trouxessemosj that we 

have carried may have carried 

tu trouxesses^ that thou v6s trouxesseis, that you 

mayest have carried may have carried 

elle trouxesse^ that he may elles trotixessem^ that they 

have carried may have carried. 
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Future. 

quando eu trouxer, when I quando nos trouxermos^ when 

shall carrv we shall carrv 

^li irowxeres, when thou vds trottxerdes^ when 

shall carry you shall carry 

elle trouxer, when he elks trouxerem, when they 

shall carry shall carry. 

Imperative Mood. 

traze tu, carry thou tragamos, let us carry 

traga elle^ let him carry trazei vos, carry ye 

tragao elleSy let them carry. 



Trag3o seis c6pos de agua d'ahil Traz f6go, rapaz! 
Quando os negros trouxerem os barris havemos de ench6-los*. 
Si nos nSo trouxeramos tantos mantimentos^ para cd, haviSo 
de morrer de f6me. N3o quizerSo os colonos que os seus 
patricios Ihes trouxessem algumas plantas e sementes ^ de sua 
terra? Quer que Ihes tragamos d'aquellas frutas que n6s com- 
pramos aquelles fazeudeiros"*? Agora me da essa caixa ^, de- 
pois me trard tudo quanto se acha n'aquelles dois aposentos ^. 
Entao nSo trouxerSo nada para mim? Sempre trazemos al- 
guma cousa posto que'' totalmente insignificante ®. 

1 encher, to fill. 2 provisions. 3 the seed. 4 proprietor of an 
estate. 5 the case. 6 the room. 7 although. 8 insignificant. 



Do not allow* your slave* to carry this basket*, for 
it is too heavy ^ for her. We have brought eveiy thing we 
found in that wood'*. Do you not wish to hear the news® 
which the traveller ' brings? The papers ^ last ® year 'brought 
bad*® news about the plantations of that pro\ince. There is** 
the postman *^, what will he bring? If you had brought money, 
you would not have failed*^ to come yesterday. As soon as 
our enemies will bring us the documents** demanded**, we 

1 admittir. 2 escrava. 3 o cesto. 4 pesado. 5 o mato. 6 a nova. 
7 viajante. 8 a gazeta. 9 passado. 10 iriste. 11 eis. 12 
carte^io. 13 deixar. 14 o documento. 15 exigir. 
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shall be conquerors'^. Do you wish me to bring them? You 
may bring them. Bring a light, nigro^^I Bring something to 
eat, we are hungry. I am bringing it. 

16 vencedor. 17 o negro. 



eu vt^'o, I see 
tu vSs, thou seest 
etle ve, he sees 



11. Yer, to see. 

Indicative Mood. 

Present. 



nos vemos, we see 
v6s vedes, you see 
elles vem^ they see. 



Imperfect, 



eu vi, I have seen 

tu viste^ thou hast seen 

etU vio, he has seen 



nds vimoSy we have seen 
v6s vistes^ you have seen 
eUes virao, they have seen. 



Pluperfect, 



eu vira, 1 had seen 

tu viras, thou hadst seen 

ette vira^ he had seen 



nds viramos, we had seen 
v6s vireis, you had seen 
eUes virao, they had seen. 



Subjunctive Mood. 
Present, 



que eu veja^ that I may see ^endsve/'amos, thatwemaysee 

tu vejas, that thou mayest v6s vejais, that you may see 

see * eUes vejao, that they may 

rffe vefOy that he may "-^^ 



see 



Imperfect, 



que eu vira^ that I might see que nds viramos, that we might 



tu viras^ that thou mightst 

see 
dk vira, that he might see 

C A B A. M o, Portuguese Qraoaraar. 



see 



vdsviraiSy that you might see 
eUes virem^ that they might see. 
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Perfect. 

que eu visse^ that I may have que n6s vissemas^ that we may ' 
seen have seen 

tu otsses, that thou mayest vos visseis^ that you may 

have seen have seen 

eUe visse^ that he may have eUes vissem^ that they may 

seen have seen. 

Future. 

quando eu mr^ when 1 shall quando nos virmos^ when we 
see shall see 

tu vires^ when ihou vos virdes^ when you 

shall see shall see 

eUe vir^ when he shall eUes viremy when they 

see shall see. 

Imperative Mood. 

vc tu, see vejamos nos^ let us see 

veja idle, let him see vede vos, see ye 

vejao elles, let them see. 

Participle: vista, vista, seen. 

The Verbs composed of ver, are conjugated in the same 
manner, as: prever, rever, antever. 



Nislo eu iiSo vejo nada de mdo. N^o v^ o Senhor que 
elle nSo p6de. Nunca vimos homens mais assiduos * que esses 
estraugeiros. Si vissem tudo o que se faz n'aquellas cases, 
estariSo admirados*. Veja quanto 6 do mez^. NSo vio que 
elles nSo querem se dar^ com nosco? E' porque nSo v6m 
que seus parentes nos procurSo ^. Logo que virmos mais do- 
cilidade ^ da parte d'elles, nSo sercmos mais contra elles. N3o 
viamos lodos os dias gente chegar ds nossas praias^? OsSen- 
hores h?lo de vAr que todos os seus esforfos serSo baldados *. 

1 induslrious. 2 astonished. 3 what date? 4 dar-se com alguem 
to be acquainted with one. 5 to seek. 6 indulgence. 7 the strand. 
8 to mediate. 
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Hontem vimos no theatro gente que nSo tern id^a^ do que 
se chama deceucia^^. Ora, vej^o como elle finge'* nSo 
ver-nos. 

9 the idea. 10 decency. 11 fingir, to do as if. 



Will you see, how false* this news* will be? Well, let 
us see. When you see the prettily cultivated^ mountains^ of 
this land, you will find them beautiful ^. If you had at least* 
seen two or three of the chief places^ of our country, you 
could form an idea of the regularity^, with which our over- 
seers*® manage** the cleansing of our streets *^ After having 
seen this, we did not wish to see the rest*^. 

1 falso. 2 o boato. 3 cultivar. 4 outeiro. 5 encantador. 6 ao 
menos. 7 importante. 8 a pra^a. 9 regularidade. 10 o empre* 
gado. 11 observar. 12 limpeza das ruas. 13 o resto. 



12. Perder, to lose. 

The irregularity of this Verb consists in the following 
tenses changing the d into c. 

Indicative Mood. 

percOj I lose perdemos^ we lose 

perdeSj thou losest perdeis^ you lose 

perde, he loses perdem, they lose. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

^e eu perca^ that I may lose que nos percamos^ that we may 
tu percas^ that tbou mayest lose 

lose ms percais, that you may 

elle perca^ that he may lose 

lose elles percao^ that they may 

lose. 
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Imperative Mood. 

ferde tu^ lose tbou percatnos nds, let us lose 

perca die, let bim lose perdei v6$^ lose ye 

percao elles^ let them lose. 



13. y&ler, to be worth, 
changes / into ft, in the following tenses. 

Indicative Mood. 
Present. 

etc valho, 1 am worth n6s valemos 

^ ^^^\ reeular ^^^ ^^^^ 

die valef ^ eUes valem 



regular. 



Subjunctive Mood. 
Present. 

que eu valha^ that I may be qae nos valhamos^ that we may 

worth be worth 

tu vaJhas^ that thou mayest vos valhais, that you may 

be worth be worth 

die valha, that he may be eUes vdlMo^ that they may 

worth be worth. 

Imperative Mood. 

vah tu^ be thou worth valhamos^ let us be worth 

valha eUe, let him be worth vdUivds^ be ye worth 

vdOAo eUes, let them be worth. 



14. Ler, to read. 
Indicative Mood. 

Present. 

etc leio^ I read nds lemos, we read 

tu liSj thou readest v6s ledes^ you read 

elk IS, he reads elles lem, they read. 
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Subjunctive Mood. 

Present. 

que eu liia, that 1 may read que nds leiamos^ that we may 
tu Uias, that thou mayest read 

read v6s leiais, that you may read 

elk Uia, that he may read elles leido, that they may 

read. 

Imperative Mood. 

IS t% read thou leiamos, let us read 

Ma eUe^ let him read lede vds, read ye 

leiao ellesy let them read. 

The Verb crer to beUeve, is conjugated in the same manner. 



15. The Verbs ending in „ger 



(( 



change g into j in all persons when it is followed by o or 
a, for the sake of pronunciation. As; eUger, to elect; elefo^ 
que eu ekja, etc. 



Examples. 

N3o hei de jogar mais porque perco sempre. Ainda que 
esse misero * jogador^ perca tudo, nem por isso* nSo deixa 
de apparecer^ cd. Neste negocio perdemos mais de quinhen- 
tos mil reis. Infelizmente ^ sou eu quern perdeu tres vezes 
mais que o meu socio. Quanto vale (how much is to cost) 
seu cavallo? Quanto custou a mula? Custou-me cento e 
cincoenta mil reis. 

1 miserable. 2 gamester. 3 nem por isso, yet. 4 appear. 5 un- 
fortunately. 

Exercises. 

It seems to me that he has lost his reason ^ It is I 
who lose by his imprudence*. Be careful® that* you do 

1 juizo. 2 imprudencia. 3 tomaT senMo. \ \^«^ ^^* 
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not lose the contideuce ^ id * yourself. A good ^ conscience' 
is worth more than riches % gained*® by** immoral ^^ means. 
1 doubt, that the woi^ is worth more than yours. Do not 
allow your daughters to read books which do not contain 
moral** principles *\ It seems**' to me that you are reading 
novels ** translated * ' from ** the French. I only read at night **. 
I find, that the boy reads very well. 

5 confianga. 6 em. 7 tranqoiUo. $ conscieocia. 9 riqaeza. tO 
adqaerir. 11 por. 12 immoral. 13 moral. 14 principio. 15 
parecer. 16 o romance. 17 tradazir. IS de. 19 de noite. 



15. 

THIRD CONJUGATION. 

16. Ir, to go. 

Indicative Mood. 

Present. 

eu vou, I go nos vamos, we go 

tu vas, thou goest v6s ides^ you go 

eUe vaiy he goes eUes vao, they go. 

Imperfect, 

eu hitty I went nds hiamos, we went 

tu hiaSj thou wentest vos hieis^ you went 

eUe hia, he went eUes hiao, they went. 

Perfect, 
eu fuiy I have gone (Uke the Perfect of ser to be). 

Pluperfect, 
eu fora^ I had gone (like the Pluperfect of ser). 

Subjunctive Mood. 
Present. 

que eu vd, that I may go que ms vdmos, that we may go 

tu vds^ that thou mayest go vos vades, that you may go 

elUff vd, that be may go eUes vao^ that they may go. 
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ImferfecU 

qm eu fora, that I might go que nds foranios^ that we might 

tu foras^ that thou mightest go 

go vos fareis, that]you might go 

eUe fora^ that he might eUes forSo, that they might 

go go. 

Perfect 
que eu fosse, that I might have gone (Uke y^ser^ 

Future, 
quando eu for, when I shall go (like „8er'*). 

m 

Imperative Mood. 

vat tUj go ihou vamosy let us go 

vd die, let him go ide v6s, go ye 

vao eUes^ let them go. 



Examples. 

/rfo, gone. Ir-se embora, to go away. 

Quer que vamos v^r o jardim que hontem compr^mos. 
Se eu fosse tSo de vagar como o Snr., nSo alcan^ava hoje a 
cidade. Quando formos outra vezS iremos mais de pressa^. 
bom velho hia todos os dias ver o tiimulo ^ da fiinada * mul- 
her. Para onde quer que elle v^, nunca deixa de levar com- 
sigo' retrato* do seu tinico' amigo. Vamos ver se agora 
poderemos concluir^ esse negocio. NSo querem os Senhores 
ir v6r o c61ebre^ h6spede?*® Imosouvira grande cantora** 
que chegou ha poucos dias dos Estados-Unidos^^. Eu nunca 
tenho ido ao theatro sem levar comigo toda a minha familia. 

1 ag;ain. 2 quick. 3 the grave. 4 deceased. 5 wiCh him. 6 the 
picture. 7 onlv. 8 to iinish. 9 celebrated. 10 guest. 11 sin- 
ger. 12 the United States. 
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Se elles nSo forem-se embora jd e jd^', mandamos chamar'^ 
a policia'^. Va para fora^^, malcriado ^ ''y e nSo volte mais 
para cdl. Eu jd vou-me embora. Vdi do pressa, filho, senSo ^ * 
nSo alcannas mais« Nos iriamos embora ainda** hoje, si 
n3o receassemos^® o descontentameDto^^ do nosso amo. Foi- 
me embora sem mais^^ ceremonia. Elles jd se tinhSo ido 
embora quando chegdr3o os convidados ^'. Vai-te embora^ 
amigo, tu n3o me convences. Si nSo formos embora hoje^ 
nSo iremos Dunca. 

13 immediately. 14 to call. 15 the police. 16 go away. 17 ill- 
bred. 18 if not. 19 yet 20 recear^ to fear. 21 discontent. 
22 tern mait^ without further. 23 convtdar, to invite. 



17. Yir, to come. 
Indicative Mood. 

Present, 



eu venho, I come 
tu vens, thou comest 
eUe vem, he comes 



nds vimos, yfe come 
vos vindes^ you come 
elles vem, they come. 



eu vinha, I came 

tu vinhas, thou camest 

eUe vinha, he came 



Imperfect. 



nds vinhamos, we came 
v6s vinheis, you came 
elles vinhao, they came. 



eu vim, 1 have come 
tu vteste, thou hast come 
elk veto, be has come 



Perfect. 



nds viemos, we have come 
v6s viestes, you have come 
elles vierao, they have come. 



Pluperfect. 



eu viera, 1 had come 

tu vierasy thou hadst come 

eJU viera, be had come 



nds vieramos, we had come 
v6s viereis, you had come 
elles vierao, they had come. 
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Subjunctive Mood. 
Present. 

que eu venha, that I may come que nds venkamos, that we may 
tu venhas, that thoumayest come 

come vds venhais, that you may 

eUe venha, that he may come 

come eUes venhao, that they may 

come. 

Imperfect. 

que eu viera, that I might fue nds t?tframos, that we might 

come come 

tuvieraSy thatthoumightest v6s viereis^ that you might 

come come 

eUe viera, that he might efies vterao, that they might 

come come. 

Perfect. 

que eu vtesse, that I may have que nos viessemos, that we may 

come have come 

tu viesses, that thou mayest v6s viesseis, that you may 

have come have come 

iUe viesse , that he may dies viessem, that they may 

have come have come. 

Future. 

quando eu vier, when I shall quando nos viermos^ when we 

come shall come 

tu vieresj when thou v6s vierdes, when you 

shalt come shall come 

eUe vier^ when he shall elles vierem., when they 

come shall come. 

Imperative Mood. 

vent tu, come venhamos, let us come 

verAa elle, let him come vinde vos, come ye 

venhao eUes^ let them come. 

Participle: mndo, mivda, c^xsv^. 
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In the same manner are conjugated the compound veii>s: 
convvr^ intervir, subrevir^ prevenrr, to prevent, to warn. 

Pres. Eu previno — nos prevenivMS 
tu prevines — vos prevents 
elk previne — eUes previnem. 

Conj. Que eii previna, etc. 



Examples. 



Os Portuguezes quando vierao para o Brazil puzerSo-se* 
logo a maltratar^ os indfgenas^. Quern he que veio? E* o 
nosso velho Bahiano^ que acaba de vir das provincias do 
norte*. Vim para Ihe dizer, Snr., que nSo Ihe posso acom- 
panhar® para a fazenda^ d'aquelle Inglez. Querlamos muito 
que seus filhos viessem passar * as f^rias ® com nosco na ropa * ". 
Quando o tropeiro^* vi6r do SuP^ eile traz para n6s cavallos 
que nunca forSo montados*^. Tendo vindo tantos colonos da 
Allemanha para o Brazil, o governo*"* mandou logo medir*' 
o terreno. Os colonos vindos de Portugal nSo queriSo plantar. 

1 to begin. 2ill-lreat. 3 natives. 4 inhab. of Baliia. 5 the north. 
6 to accompany. 7 country estate. 8 pass. 9 holydays. 10 
woodlands. 11 the troop (of cattle). 12 the south. 13 mount 
14 the government. 15 to survey. 



Exercises. 



When does your teacher* come, who was with you yes- 
terday? Will you let me know when he comes? He can- 
not come these next few days. I wished he would come to 
me^ before the end^ of this week. As soon as our guests had 
come, we went with them to our great estate, where Indian 
tea"* is grown*. As soon as your relations^ come, we will 
take a journey with them to that great waterfall '. Where do 
these travellers come from? If you had not come to day, 
I should have believed you to be ill *. Tell your cousins that 
they may come to see us. 

1 professor^ mestre. 2 me ver. 3 fim. 4 cha da India. 5 cvl- 
tivar. 6 o parente. 7 a cachoeua. % ^dv^cftt. 
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18. Pedir, to request 
cbauges d m g in the foUowiDg persons. 

Indicative Mood. 

Present. 

tu pefOj I request (the other persons are regular: pedes^ pede, etc.). 

Subjunctive Mood. 
Present, 

que eu peca, that I may re- que nos pegamos, that we may 

quest request 

tu pegas, that thou mayest v6s pegais, that you may 

request request 

' elk peca, that he may re- elles pegao^ that they may 

quest request. 

Imperative Mood. 

pede tu^ request pegamos nos^ let us request 

pega elle, let him request pedi v6s, request ye 

pegao elles, let them request. 



>» 



Medir^*' to mesure, is conjugated in the same manner. 



19. Rir, to langh. 

Indicative Mood. 

Present. 

eu rio, I laugh nos rtmos, we laugh 

tu m, thou laughest v6s rides^ you lau^li 

elle rt\ he laughs elles rim^ VVv^^ \d\)L^. 
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Subjunctive Mood. 

Present 

fue eu ria^ that I may laugh que nds riamos^ that we may 
tu rias, that thou mayest laugh 

laugh v6s riaiSy that you may 

elle ria^ that he may laugh 

laugh eUes Wdfo, that they may 

laugh. 

Imperative Mood. 

ri tu, laugh riamos, let us laugh 

ria elle, let him laugh ride vds, laugh ye 

riao elks, let them lau^. 



I. The Verbs ending in „gir" 
change the g into j in all persons where g is followed by o oro. 



21. The Verbs ending In „nsir'' 

drop the final e in the third person Singular of the Present, 
as: cmduz (not conduze), induz (not induze). 

Conduzir, to conduct. 

Pres. Eu conduzo, tu conduzes, eUe conduz, n6s conduzi" 
mos, etc., in the same manner: luzir, to light. 



22. The Verbs ending in „hir*' 

change At into t in the following persons. 

sahir^ to go ouV.. 
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; 

Indicative Mood. 

Present, 

etc soto, I go out (the others are regular: sahes, sahe, soAi- 
mo8y etc.)* 

Subjunctive Mood. 
Present. 

que eu saia, that I may go que nos saiamos, that we may 

out X go out 

tu saias, that thoumayest vds saiais, that you may go 

go out out 

efie saia^ that he may go eUes saiao^ that they may 

out go out. 

Imperative Mood. 

$ahe tUj go out saiamos nds, let us go out 

taia ette^ let him go out sahi v6s, go ye out 

saiao eUes^ let them go out. 

In the same manner are conjugated: 

coAtr, to fall; troMry to betray; decahir, to decay; eontrahir, 

to contract 



23. Svblr, to monnt, 

changes u into o, in the second person Singular, third person 
Singular and Plural of the Present, and in the second person 
of the Imperative, as: 

Pres. Eu suho, tu s6besy elle s6be, nds subimos, v6s sobiSf eUes 

sobem. 

Conj. Que eu suba. Imper. sobe tu, suM vos. 
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In the same manner are conjugated: 



acudir, 

bvJtr, 

c/m$truir, 

mspir^ 

destmir. 



to assist 
to move 
to construct 
to spit 
to destroy 



mgulir, 
sacudir^ 

cttftrtr, 



to fly 

to swallow 
to shake 
to cough 
to cover. 



Examples. 

Eu peC'O Ihe licen^^a * para acompanhar seu mano. Nos 
n2o desejamos que elles ou^So a nossa conversa*. RirSo-se 
todos quaiido virSo o modo^ por que o fazendeiro castigou 
seu feitor ^. Veja como elle conduz o preso ^ que finge nSo 
poder andar. Saia para f6ra, homem! nSo gosto de mentiro- 
SOS ^. Elle diz que subamos e escada ^ da mSo esquerda. En- 
tSo n3o me ac6des n'esta pemiria?^ Hoje o Stir. nSo sahe 
mais? nem de noite? NSo bula nesles papeis, que nSo s2o 
mens. Mandem que conduzSo para cA o accusado ^. Con* 
struamos ahi**^ um edificio que seja digno** de nossa arte ^^ 
Ou^a homem! nSo foi elle quern Ihe contou isso. Querem 
que n9o riamos d'elle, e todavia^^ sSo ridiculas^^ suas pre- 
tenpSes^^ N3o cospe no chSo * % menino I 6 muito mdo cos- 
tume. NSo me pe^a isto, que n9o Ihe posso conceder. Ea 
nSo ouvi nada dizer a este respeito. Veja, que as formigas^^ 
nSo destruSo^® os legumes*®. que eu desejo 6 que elle 
nSo fuja d*elle. Hei de impedir'-^** que elles engulSo as pflln- 
las^^ que Vm. Ihes destinou. Cubra-se bem, para suar has- 
tante. Esses meninos nSo ouvem, parecem surdos^'. Desejo 
muifco que nSo caia doente outra vez. 

1 licence. 2 conversation. 3 the manner. 4 ilie steward. 5 the 
prisoner. 6 liar. 7 the staircase. S the want. 9 acciuar^ to 
accuse. 10 there. 11 worthy. 12 art. 13 nevertheless, yet. 
14 ridiculous. 15 pretention. 16 the soil. 17 ant 18 destruity 
to destroy. 19 vegetables. 20 to impede. 21 pill. 22 deaf. 
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Exercises. 

Why do you not hear! Let us go up at once, or we 
shall not meet\ him. fie is not here, he is already gone out 
You must lead ^ him, he is too weak to walk. If you had heard 
everything, he said of you. These fools laughed at us, because 
they knew not our intentions. If he asks us to go into the 
garden, we shall go. I hear nothing, the children make to 
much noise ^, Why do you fly from us? You destroy all 
my plans. 

1 enconirar. 2 guiar. 3 o barulho. 



24. Hentlr, to lie, 
changes e into t in the following persons. 

Indicative Mood. 
Present, 
eu minto, I lie {tu mentesy die mente). 

Subjunctive Mood. 
Present. 

que eu minta, that I may lie que nos mintamos, that we may 

tu mintas^ that thou may- lie 

est lie vds minais^ that you may lie 

eUe minta^ that he may elfesmtVUao, that they may 

lie lie. 

Imperative Mood. 

mmte tu^ lie mifUamos n^s^ let us he 

minta dle^ let him lie menti vos^ lie ye 

mintao elles^ let them lie. 

The same irregularities occur in sentiVj to feel — servtr^ 
to serve — /erir, to wound. 
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t5. Bf ralr, tt sIm^ 



This Verb changes • into « in all persons, in which 
tir changes the e into t, as: durmo ifainna, dkrMamas. 



Mw iiiTir, tt hear* 

This Verb changes nm into iif in all persons in which 
metuir changes e into t, as: eu ou^^ I hear — fue en on^ 
that I may hear. 

* 

Imperative Mood. 

ouve tUy hear auca$no8 nos^ let us hear 

oufa die^ let him hear owi vos^ hear ye 

Ofifao eUeSj let them hear. 

Some writers change u into t^ as: otVo, oipa. 



Examples. . 

Quern mente manifesta* medo da verdade, e toma-se* 
desprezivel ^ a todo homem de bem ^. Eu sentia muito sempre 
que eu ouvia a geute fallar mal d'aquelles de quern tinha acei- 
tado' obsequios^ desiDteresseiros ^. DormirSo muito os seus 
bospedes: chegdrSo muito fatigados^ da louga* viagem. 
Senbor nos advertird logo que tiverem vindo os empresarios** 
da coDStrucf^So ^ * da estrada * ^ de ferro. Os meninos que 
mentirem nao podem deixar de ser castigados. Senbor di- 
vertio-se n'aquella sociedade? Durma socegado: ^' ninguem Ibe 
ba de fazer mal*^. E' preciso que nSo firamos os brios^*^ 
d*esse homem, que s3o muito bem fundados^^. Quereriamos 
que seu filbo n3o mentisse tSo desembarac^adamente ^ ^. Re- 
flicta bem, amigo; parece-me que Ibe estSo armando um lapo '*• 

1 to manifest. 2 to become. 3 despicable. 4 hoDorable men. 5 
accepl. 6 kiodness. 7 disinterested. 8 fatigued. 9 long. 10 
the enterpriser. It construction. 12 street. 13 quietly. 14 the 
ill; harm. 15 consciousness. 16 fundar, to found. 17 without 
restraint. 18 to lay a snare. 
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Se nSo dormiramos tanto, podiainos todas as manlians gozar ^ ^ 
d'este bello aspecto ^®. Deve desejar que repilSo** o exer- 
cicio^* at6 que souberein bem todos os vocabulos*'. E' pre- 
cise que se vista sem demora ^^. Sigamos o seu conselho. 

19 enjoy. 20 aspect. 21 to repeat. 22 the exercise. 23 words. 
24 preference. 



Exercises. 



I often hear people say wicked thiugs. He wauls me abso- 
lutely^ not to sleep any more, and yet I am still so tired. 
Do not lie. If they do not lie, we may calculated on their as- 
sistance *. I have never slept so well as^last night. Have you 
not dressed yourself yet? Hear what I have to tell you. Let 
him hear it or not. He sleeps longer than anyone. 

1 absolutamente. 2 o auxilio. 



27. P 6 r , to place, to put. 

Indicative Mood. 

Prese7it. 

eu ponho^ I place nos pdmos^ we place 

tu poes, thou placest vos pondes^ you place 

eUe poem, he places elks poem, they place. 

Imperfect. 

efi punha, I placed nds punhamos, we placed 

tu punkas, thou placedst vos punheis, you placed 

eUe punha, he placed elles punhao, they placed. 

Perfect. 

eu puz, 1 have placed nds puzemos, we have placed 

tu puzeste, thou hast placed vos puzestes, you have placed 
die pdz, he has placed eifespwzerao, llve.^V\v;^^Vawi^V 

Cabano, Portuguese Grammar ^ 
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Pluperfect. 

eu puzertty I had placed n6s puzeramos^ we had placed 

tu puzeras, thou hadst placed v6s puzereis^ you had placed 
eUe puzera, he had placed elks puzerao^ they had placed. 

Future, 

eu porei^ I shall place n6s poremos, we shall place 

tu pords, thou shalt place vds poreis, you shall place 

elle pord, he shall place dies porao, they shall place. 

Conditional. 

eu poria, I should place n6s poriamos, we should place 

tu parias, thou shouldst place v6s porieis^ you should place 
eUe porta, he should place elles poriao^ they should place. 

Subjunctive Mood. 

Present, 

que eu panha^ that I may place que n6s ponhamos^ that we may 
tu ponhas, that thou may- place 

est place v6s ponhaiSy that you may 

eile ponha, that he may place 

place elles ponhao^ that they may 

place. 

Imperfect. 

que eu puzeroy that I might que n6s puzeramos^ that we 
place might place 

tu puzeraSy that thou v6s puzereis, that you 

mightest place might place 

die puzera^ that he might eUes puzeraOj that they 

place might place. 

Perfect. 

que eu puzesse, that I may have que n6s puzessemoSy that we may 

placed have placed 

tu puzesseSy that thou mayest v6s puzesseis^ that you may 

have placed have placed 

elle puzesse^ that he may el/e5|m)ses8ein, that they may 

have placed have placed. 
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Future. 

quando eu puzer, when I shall quando nds puzermos, when we 
place shall place 

tu puzeres, when thou v6s puzerdesy when you 

shall place shaU place 

elfejmjser, when he shall eUes puzerem, when 

place they shall place. 

Imperative Mood. 



poe tUy place thou 
poriha eUe^ let him place 



ponhamos nds, let us place 

ponde vdSy place ye 

ponhdo elles, let them place. 



Gerund: pondo^ placing. 
Participle: posto, posta, placed. 

The Verbs composed by p6r are conjugated in the same 
manner, as: 



antepdVy to prefer 
comp&Ty to compose 
dep&r^ to depose 
dispdVj to dispose 
eoopdr^ to expose 



opp6r^ to oppose 
propdr^ to propose 
supp&r, to suppose 
presupp&r^ to presuppose. 



16. 

The following Verbs have two Participles, a regular and 
an irregular one. 

FIRST CONJUGATION. 



aceitar. 


to accept, 


aceitado, 


aceito 


enxugar. 


to dry. 


enxugado, 


enamto 


exeeptuoTj 


to except, 


exceptuadOy 


excepto 


expressar. 


to express. 


expressadOy 


expresso 


ea^puUar^ 


to expell, 


expulsadOy 


eocpuho 


gastar^ 


to spend, 


gastado, 


gasto 


mprensaVj 


to print, 


imprensadOy 


impresso 
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izentar. 


to except, 


izentado, 


izento 


manifestar, 


to manifest, 


mantfestadOj 


manifesto 


pagar, 


to pay. 


pagado. 


pago 


salvarj 


to save, 


salvado, 


salvo 


professar. 


to act, profess, 


professado^ 


professo 


soUar, 


to set at liberty, 


soltado, 


soUo 


sujeitar. 


to subject, 


sujeitado. 


sujeito. 




SECOND CONJUGATfON. 


absolver^ 


to acquit. 


ahsolvido, 


iabsoluto 
\absoho 


ahsorver^ 


to swallow, 


absorvido, 


V 

absorto 


accender\ 


to light, 


accendido, 


acceso 


corromper. 


to corrupt, 


conompido. 


corrupto 


eUger^ 


to elect. 


elegido, 


eleito 


emher. 


to fill. 


efiickido. 


cheio 


envolver, 


to envelope. 


envolvido. 


envolto 


e8crever. 


to write. 


escrevido, 


escrito 


incorrer. 


to incur (a pe- 
nalty), 


incorrido, 


incurso 


interromper. 


to interrupt. 


interroniptdo, 


inteii^pto 


morrer^ 


to die. 


moindo. 


morto 


prender^ 


to take (into 
charge). 


prendido, 


preso 


romper, 


to break (open) 


, rompido, 


roto 


suspender, 


to postpone. 


suspetidido, 


suspenso 


torcer, 


to turn. 


torcido. 


torto. 


« 


THIRD CONJUGATION 


» 


ahrir, 


to open, 


abrido, 


aberto 


affiigir. 


to afQict, 


affligido, 


afflicto 


conduir, 


to close, shut, 


conduido, 


conduso 


contrahir, 


to contract, 


contrahidOj 


contracto 


cuhrtr. 


to cover. 


cubrido, 


cuberto 


distiuguir, 


to distinguish. 


distinguido, 


distincto 


distrahir, 


to abstract. 


distrahidOy 


distracto 


erigir, 


to erect. 


erigido, 


erecto 


exhaunr, 


to exhaust, 


exhaurido, 


exhausto 


expellir, 


to expell. 


expellido. 


expulso 


esqi>rmir, 


to express. 


exprimido, 


expresso 
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exstinguir, 

extrahir^ 

frigir, 

imprimir^ 

inchir, 

inserir^ 

opprimir^ 

possuir, 

reprimir, 

submergir^ 

supprimir^ 

surgir^ 



to extinguish, 
to extract, 
to fry, 
to impress, 
to shut up, 
to insert, 
to oppress, 
to possess, 
to repress, 
to submerge, 
to suppress, 
to anchor. 



extingtiido^ 
extrahido, 


extincto 
extracto 


frigido^ 

imprimido^ 

incluido, 


frito 

impresso 

induso 


inserido, 


inserto 


opprimtdo^ 
posmido, 
reprimidOy 
mhmergido, 


oppresso 
possesso 
represso 
suhmerso 


mpprtmido, 
surgido, 


suppresso 
sfkirto. 



The first or regular form of these Participles is generally 
used for the compound tenses, whilst the second or irregular 
form is generally used with ser or estar. 



17. 
Impersonal Verbs 

are only used in the third person Singular, they are: 



Chover^ to rain 
rdampagerV ^^ 
fuztlar I ® 

trovejar, to thunder 
choviscar, to drizzle (rain) 
nevar^ to snow 
gelar^ to fi*eeze 



— chove^ it rains 

— troveja, it thunders 

— chovisca^ it drizzles 

— neva, it snows 

— gela, it freezes. 



They follow those Conjugations to which they belong. 
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Adverbs. 



18. 
1. Adferbs of Time. 



Hoje, to-day 
agora, now 
hontem, yesterday 
presentemerUe, at present 
antehontem, the day before 

yesterday 
antigammte, in times past 
ultimammte, lastly 
recentemmte, lately 



amanhda, to-morrow 

logo, directly 

depots de amanhaa, the day 

after to-morrow 
daq^i por diante, from hence, 

in future 
sempre, always 
desde, since 
ainda, yet. 



2. Adferbs of Place. 



aqui, here 

all, acold, there 

arriha, above 

ahaixo, below 

alem, on the other side 



daquem, on this side 
d mdo dtreita, to the right 
d mdo esquerda, to the left 
d^alL from here. 



3. Adferbs of Number and Comparison. 



primeirammte, firstly 

segundamente, secondly 

em terceiro lugar, thirdly 

depots, afterwards 

raramente, de maravilha, rarely 

mats, more 

menosj less 

/ao 

como- 



'"7 -'^■ 



almost 



como, as 

oss/m, ju^t so, the same 

melhor, better 

j>eeor, worse 

qua^i, almost 

em parte, partly 

quando muito, highest 

quando menos, least. 
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4. Adferbs of lanner and Hind. 



muito, very 


abundantemmte, abundantly 


bem, good, well 


mesmOj even 


mal, bad 


apenas, scarcely 


potico^ little 


sendo, only 


assazy enough 


principalmente, chiefly 


demastadammte^ too much 


em geral, generally, altogether. 


suffictentemente^ sufficient 




5. Adferbs of Affirmation and Negation. 


stw, yes 


quando? when? 


certamente, certainly 


como? how? 


verdadeiramente^ indeed 


porque? why? 


nao, no 


quanto? how much? 


nada, nothing 


ondel where? 


tcdvez 




aonde? whereto? 


pode ser 


' perhaps 




quiga 







The Adverbs are not decUned, but some are compared 
like the Adjectives, as: 

mats ricammte, richer 
menos ricamente, less rich 
tao ricamente, just as rich 
muito ricamente^ very rich 
mais ricammte^ the richest; 

Superl. 

bem, good, formes the Com.: melhor — optimamente 
mal, bad, . . - peior — pessimamente. 
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19. 



The following Adverbs 

agora^ now 

hoje^ to-day 

amanhda^ to-morrow 

amanhaa pela manhaa^ to-mor- 
row-morning 

depots (ie amanhaa, the day 
after to-morrow 

frequmtamente, frequently, of- 
ten 

nunca, never 

ordinariamente, generally 

jamais, never 

tarde, late 

cedo, early 

daqui por diante, in future 

ultimamente, lastly, at latest 

recentemente, lately 

logo, soon 

dq^ois, afterwards 

abundantemmten abundantly 

com razao, justamente, in justice 

absolutammte, absolutely 

jd para jd, immediately 

com condiQao, under the con- 
dition 

dcfiia/wewfe, actually, at present 

de proposito, purposely 

admiravelmente 1 i • ui 

maravilhosammte ( ^^^'^^''^^^e 

as mil maravilhas, exquisitely 
astutamente, artfully 
atrai^oadamente, traitorously 
de maravilha, very rarely 
a miudo, often 
assim[ „ 

tao f ^^' equally so 

apressa, quickly, in haste 
facilmente, easily 
ao avesso, reversedly 
Of avessas, reversedly 



are principally in use: 

de improviso | ^^^^^j,^ 

improvisamente | '^ 

quasi, casi, almost 

enlao, then 

desde etitao, since 

desde quando? since when? 

de quando ha? how long ago? 

quando hem \ 

> even 
ainda quando j 

quando muito, highest, at latest 

quando menos, at least 

^fl, here 

aUi, there 

aki, there, where (you are) 

acdla, there 

^f \ behind 
detraz ( 

para traz, backwards 

isto he, that is to say 

em vez, em lugar, instead 

tandem, also 

tantoq,iey^ ^^ ^^ ^^ 

logo que f 

acaso, accidentally 

ainda, yet 

finalmente, at last 

muito, much, very 

depressa, quickly 

aqiii, here 

ate, until 

bem, well, good 

mal, bad 

como, how, as 

como? how? 

prim£iro que, before that 

primeiro que tudo, before all 

fora, out, out of 

jd, already 

ahaixOy below 

aam«, above 
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Ide, in vain 

for, before 
nente, together 
amente, entirely 
dor, round about 
nente, foolishly 
damente, boldly 
lente, happily 
ihosamente^ infamously 
?e qner, even if 

more 
I, less 
yes 
no 



onde, where 

nada, nothing 

de c6r, by heart 

em vdOj in vain 

escassamefUe, scarcely, rarely 

em fin, at last 

longCf long, far 

verdadeiramente, truly 

dmtro, therein 

as vezes, sometimes 

de vagar, slowly 

qtiando, when 

quarUo, how much. 



Prepositions. 

20. 
The Prepositions most in use are the following: 



om 
1 

', in, within 
on, over 

I under 

'e, before 

behind 






between 
after 

by, near, at 

of, from 
fter 



antes, before 
depots, after 
durante, during 
desde, since 
com, with 
excepto, except 

'j, \ besides 
alemj 

sem, without 

contra, against 

a pezar, notwithstanding 

nao obsante, in spite of 

para com, against 

acerca, in respect 

por, through 

mediante, by means of. 
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21. 
The following are used with the Genitive: 



alem dos mares, 

alem (Tisso, 

acerca daquelle negocio, 

aquem or daquem dos mareSj 

antes do dia, 

diante de Deos, 

dentro da igrefa, 

de traz do palaciOy 

debaixo da mesa, 

em cima da m^sa, 

ao redor or em contomo da 

cidade, 
perto de Londres^ 
fora da casa, 
fora de perigo, 
depots da cea, 
defronte de minha casa, 
defronte da igreja, 



on the other side of the seas 

besides this one 

as to that business 

on this side of the seas 

before daybreak 

before God 

within the church 

behind the palace 

under the table 

upon the table 

round about the town 

near London 
out of the house 
out of danger 
after the supper 
opposite to my house 
opposite the church; 



Dative: 



quanto dquillo, 

pegado a muralha, 

desde o bico do pe ate a cabeza, 



with regard to that 
at, near the wall 
from head to foot; 



Accusative: 



perante o juiz, 
duratUe o invemo, 
traz do templo, 
entre os homens, 
sobre a mesa, 
conforme a lei, 
segundo a ordem, 
por amor de Deos. 
pelo mundo, 
pela rua, 
contra elles, 



before the judge 

during the winter 

behind the temple 

among men 

on the table 

according to the law 

in consequence of the order 

for God's sake 

through the world 

through the street 

against them. 
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A (to), eu vou a londres^ I go to London, 

voUar a Portugal, to return to Portugal, 

nSo tm m^ que fazer) ^^ ^^^ ^^^^j ^^ ^^ 

nao tern nam a fazer ] ^ 

De (from), vir de Franca, I come from France, 
vir das Indias, I come from India, 
sahir de Londres, I go from London 

(to leave London), 
de noite, by night, 
de dia, by day. 

Por (by, from), por mar e por terra, by sea and by land. 



Conjunctions. 

22. 



E, and 

tambm 1 ^ 

outrostml 

tamhem — como, as well — as 

nao sdmente — mas tamhem, 

not only — but also 
ora — ora, soon — soon ♦ 
em primeiro lugar, firstly 
entao, then 
<dem disso\ f jj^ 
de mats I 
depots, afterwards 
em fim, at last 
em parte — em parte, partly 

— partly 
ou — ou, either — or 



nem — nem, neither — nor 
tao, so 
assim, thus 

P*^^) but 
mas I 

com tudo, notwithstanding 

ainda que, although 

assim, therefore 

porqae, because 

pois, tliere 

ajim, that 

se nao, else 

com tanto que, taking for granted 

. that 

bem que, certainly, indeed. 



que, that 

nomeadamente, namely 
se, whether 



23. 



comd, as 

a saber, viz 

excepto, oiUm^ ^^^«^v 
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onde^ where 

donde^ whence 

quando^ when 

desde qtie^ since 

durante gue^ whilst, during 

antes^ before 

gs r) »^>"'« 

como, as 

como tambem^ as soon as 
?ao — como, so — as 
assim — ^e, so that 



por isso^ why 

porque, because 

por^ pois^ there 

afim qm \ ^ 

para que f 

se, if 

se, posto qm^ in case 

56 nao qkie^ if not 

com tanto qm^ in case 

auKia qm^ although 

nao obstante^ notwithstanding 

tanto — tanto^ the — the. 



Examples. 



Francezes e Inglezes^ 
Nem este^ nem aqueUe. 
Ou este^ ou aqmlle, 
Nem mats, nem menos, 
Qtter faga, quer nao tudo 

para mim he o mesmo, 
Quer seja verdade^ quer nao. 
Antes quero pedir que furtar. 
Antes morrerei que dizer-volo. 



Frenchmen and Englishmen* 
Neither these, nor those. 
Either this one, or that one. 
Neither more, nor less. 
It is indifferent to me whether 

he does it or not 
Whether it be true or noL 
I will rather beg than steal. 
1 will rather die than tell it 

to you. 



Interjections 

may be divided accprding to the various passions or emotions 
expressed by them. 

Of Joy: Ah! ho! 

Of Pain: At! apre! 

Of Fear: At Jesus! eh, eh! ai de mim! 

Of Abhorrence: Va-se embora! passa fora! 

Of Surprise: Oh! Ah! 

Urging or Exhorting: Ora vamos! animo 

arreda! hola! sentido! 
Silencing: Chiton! calla a boca! calai-vos! 
Wishing: provera a Deos! 



animo ! 



Reading Lessons. 



1. 

Em um ajuutaDieuto ^ de senhoras e homeDS suscitou-se^ 
a quest3o^ de qual era o paiz'* mellior* para se habitar^; e 
dizendo uma que Loudres, outra que Pariz, este que o Bra- 
zil, aqueile que a Austria ou a Italia, disse uuia sen bora mui 
presumida ^ : „Pois ® eu dou ® a primazia * ° ao celibato, pois 
teobo ouvido dizer d meu irmSo padre ^\ que he de todos os 
estados o mais perfeito." 

1 meetiDg. 2 to ask. 3 the question. 4 land. 5 better. 6 to 
live. 7 presumptuous. 8 as. 9 1 give. 10 the preference. 11 
the priest. 



2. 

Cerlo ^ juiz de f6ra ^ tendo queixas do povo ^ que os ar- 
rematantes da vacca ^ s6 matavSo * um boi ® cada dia d'assouge "', 
e que este iiSo chegava ® para todos, e ao mesmo tempo ® 
ouvindo dizer aos ditos arrematantes que dous bois erSo de 
sobejo ^ ^ ; mandou ^ ^ por seu respeitando despacho que cada 
dia d'assougue se matasse boi e meio. 

1 a certain. 2 judge who has studied. 3 th^ people. 4 the privi- 
ledged butchers of beef. 5 matar, to kill, to slaughter. 6 the 
ox. 7 agovgue^ the slaughter-house. 8 chegar, to suffice. 9 at 
the same time. 10 too much. 11 to order. 



142 



3. 



Dizia o P. Antonio Vieira, que toda a fortuna d'um ho- 
mem de corte' consistia em saber adular^, mentir*, furtar^, 
e repartir*. 

1 courtier. 2 to flatter. 3 to lie. 4 to steal. 5 to divide. 



4. 

Na desgra^^ada * morte ^ do Principe D. Aflfonso, disse El- 
Rei Dom JoSo II. sen pai: „No excessivo sentimento em que 
vivo da morte de meu filho, s6 me consola parecer-me que 
Deos se lembrou* d'este reino*; porque o Principe nSo era 
para Rei dos Portuguezes: os Portuguezes hSo de mister Rei 
de bronze. Era o Principe inclinado a delicias^. 

1 nnfortnnate. 2 death. 3 lembrar-tey to remember. 4 kingdom. 
5 pleasure. 



5. 

Levantando^ El-Rei D. JoSo I. o sitio', que tinha posto 
a Coria, disse: „Grande falta' nos fizerSo os cavalheiros da 
taboa redonda^; porque se elles aqui estiv6rSo, n3o nos le- 
vant^amos desta cidade sem a render ^. Respondeo Hem Ro- 
drigues de Vasconcellos: „Nao faltarSo por certo, senhor, aqui 
esses cavalheiros; porque aqui est^ Martim Vasques da Cunha, 
que he t9o bom, como dizem o foi D. Galaz; Gon^alo Vas- 
ques Coutinho, que he tSo bom como D. TristSo; Jo3o Fer- 
nandes Pacheco, que nSo deve nada a Lancarote; e aqui estou 
eu, que nSo mere^o* menos^ que qualquer d'elles: certo 
he, senhor, que s6 faltou aqui o bom Rei Artur, que os sabia 
estimar, e animar com merc^s grandes. 

1 to raise. 2 the siege. 3 want. 4 round table. 5 surrender. 
6 to be worth. 7 less. 
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6. 

Quando EI-Rei D. Sebastiao quiz^ fazer^ a Jornada de 
Africa, determinou avistar-se em N. Senhora de Guadalupe 
com £1-Rei Philippe seu tio'; para se ajustar^ esta funcfSo* 
veto * de Castella o duque "^ d'Alva, cavalheiro mui soberbo *, 
e pouco affei(;oado aos Portuguezes, e de c^ foi o conde^ de 
Redondo. Entre a pratica*" que tiverSo, Ihe perguntou** o 
duque que fidalgos vinhSo com El-Rei Dom SebastiSo; porque 
com El-Rei vinba elle, e outros como elle. Respondeo-lhe o 
conde: „Com El-Rei meu senhor vem o duque de Rragan^a, 
o de Aveiro, e o marquez** de Villa-Real; e fidalgos razos*^, 
como eu e ¥6s, vem muitos/' 

1 quercTy to wish. 2 to make. 3 uncle. 4 to arrange. 5 busi- 
ness. 6 he came (m>). 7 duke. 8 proud. 9 the count. 10 
the discussion. 11 to ask. 12 marquis. 13 the low gentry. 



7. 

Pedindo^ um pobre^ esmola^ a Philippe 11. Ihe dizia 
que se lembrasse erSo IrmSos: e perguntando-lhe El-Rei por 
que quarte, respondeo por AdSo. Mandou^-lhe El-Rei dar 
um real. Replicou * o pobre que aquella esmola nSo era d'um 
irmSo Rei. ,,S6 a todos os meus irmSos^^ disse Philippe, 
„eu d6s8e outro tanto*, ji nSo teria^ real que dar." 

1 pedir, to beg. 2 poor. 3 alms. 4 ordered. 5 reply. 6 just 
as much. 7 I would have. 



8. 

ChristovSo Colon foi o primeiro que com audaz^ forta- 
leza' navegou o oceano, o descobrio' as Indias de Castella; 
pelo que mereceo que os Reis Catholicos o fizessem duque de 
Beraguas. Estava uma noite^ ceando' com outros cavalhei- 
ros sous amigos ; e dizendo-lhe um que aquella fa^anha a po- 
deria obrar qualquer outro, se Ihe dessem o socorro*, que 
fosse necessario, dissimulou Christov9o Colon, e tirando um 

1 audacious. 2 fortitude. 3 discovered. 4 night 5 cear, to sup 
6 assistance. 
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o¥0 do prato, perguDlou aos demais fidalgos* se |>oderia al- 
gum fazer que aquelle ovo estivesse levautado *, sem que se 
arnmasse* a cousa alguma? Respond^rSo todos, que dSo po- 
dia ser * ®. Pegou * * no ovo Chrislovao Colon, e dando com 
elle mausamente ' ^ na mesa * ^, Ihe fez uma pequeua ^^ m6ssa^S 
e poz muito dinefto. Rir3io-se * * todos, e disse Colon : „NeD- 
hum * ^ de Vossas Mercys * ^ ha que nSo acha facil navegar o 
oceano, depois que eu de Id vim ; por^m he certo, que se ea 
nSo f6ra o primeiro, nenhum seria o segimdo." 

7 egg. 8 to stand erect. 9 to assist. 10 Ihat it could not be. 
11 pegar, to take up. 12 quiet. 13 table. 14 small. 15 break. 
16 n'r-se, to laugh. 17 nobody- 18 of your honours. 



9. 

Um Mahometano coiisuUaudo a Aischeh mulher de Maho- 
meto, Ihe pedio uma regra * para hem vlver; e ella ihe re- 
spondeo: „Reconhece^ um s6 Deos, refr^a^ a lua lingua, re- 
prime^ as tuas paixSes*, adquire sciencia, vive constante na 
tua reUgiSo, abstem-te de fazer maP, frequenta os bons, en- 
cobre ^ os defeitos do teu proximo ', soccorre ® os pobres, e 
espera a eternidade por recompensa. 

1 rule. 2 recognise. 3 restrict. 4 suppress. 5 passions. 6 to do 
evil. 7 cover. 8 neighbour. 9 assist.- 



10. 

Quereudo certo homem desquitar-se * de sua mulher, com 
quem linha pouca paz ^, appareceo ^ para este fim ^ diante ' do 
Provisor. Estranhou ^ elle a proposta ', porque conheda a 
mulher, e era de boas quaUdades: „Porque quereis deixar' 
vossa mulher?" (Ihe perguntou o Provisor): „Nao he virtUQ- 
sa?" — „Sim, senhor'*; respondeo o homem. — „Nao he 
rica?" — „Sim, senhor." Emfim^ a todas as cousas, sobrc 
que era perguntado, respondia em abono seu. Com que Ihc 

1 to divorce. 2 peace. 3 appeared. 4 for this purpose. 5 before. 
6 to surprise. 7 the proposition. 8 to leave. 9 in fine. 
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dlsse Provisor: „Pois se vossa mulher tern tantas cousas 
boas, porque quereis desquitar-vos delJa?" A isto o homem, 
descalfando*® um sapato**, perguntou ao Provisor: „Senhor, 
este sapato nSo he novo?" — ,,Sim", respondeo o Provisor. 
Accrescentou*^: „nao esW bem feito^^?" — „Sim, ao que 
parece", respondeo o Provisor. — „Nao be de bom cordavSo, 
e de boa sola?^^ — Respondeo do mesmo modo que sim. 
,,Pois v6 Vossa Merc^ com tudo isso*^ (disse o descontente 
marido*^), pois eu quero tirar este sapato, e cal^ar outro, 
porque eu sei muito bem aonde^^ me aperta^^, e faz man- 
car ^% e Vossa Merc6 nSo o sabe. 

10 to lake off. it the shoe. 12 to add. 13 fazer, to make. 
14 with all that. 15 husband. 16 where. 17 pinch. 18 to 
make tame. 



11. 

Botocados. 

Estes Indios dominSo ^ na cordilheira ^ habitada ^ por seus 
maiores ^ os Aimores, de cuja * barbaridade ainda guardSo se- 
memes. Quando os Portiiguezes comef^rao" a povoar' o 
Brazil tiverSo de guerrear com os ferozes® Aimor6s, a quem 
dizera^ que derSo^® o nome de Botocudos, de bo to, e co- 
dea^*, por isso que os Indios desta nafSo*^ erSo rolbos, e 
traziSo*^ o corpo*"* coberto d'uma codea de gomma** copal 
com que se pintavSo*^ para se preservarem das ferretoadas*'' 
dos mosqiiitos e outros insectos. Os Botocudos sSo mais bran- 
cos*® que a maior parte dos demais*^ Indios do Brazil, po- 
r^m, como seus ascendentj^s os Aimores, costum9o^® pintar 
a cara^* e mais partes do corpo. Dividem-se em varias tri- 
bus ou cabildas^^, cada^^ uma com seu cabo^"*, que tem um 
poder^* absolute sobre os seus^^ em os negocios de maior 
importancia como sSo o cafa^\ a guerra^® e a escolba^'' de 
uma nova morada^^; mas na aldea^' limita-se toda a sua 

1 govern. 2 mountain chain. 3 inhabited. 4 ancestors. 5 whose. 
6 to begin. 7 to populate. 8 wild. 9 dizer, to say. 10 they 
gave [dar). 11 the rind. 12 nation. 13 to carry. 14 the body. 
1^ gum. 16 fintar, to paint. 17 sting. 18 white. 19 the 
others. 20 to have the practice. 21 face. 22 hordes. 23 each. 
24 leader. 25 power. 26 over his tribe. 27 the chase. 28 
war. 29 the choice. 30 place of residence. 31 viUa^e. 

Cab A NO, Portngnese Grammar. ^-^ 
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autoridade a coinp6r as desaveD(;as que s^o entre elles mui 
frequentes. Este lugar dSo he hereditario, escolhe-se para 
elle mais bravo, e por vezes^^ o raais atrevido^* se pro- 
clama por chefe da Iribu, sobre tudo se por ventura o que os 
commandava vem a morrer. Os Botocudos tern as espadoas^^ 
largas, o pesco^o^^ curto, o nariz^^ cbato, as macSas'^ do 
rosto proeminentes, os p^s^^ pequenos, as extremidades infe* 
riores delgadas^®, mas nervosas. FurSo orelhas^®, e o 
beico inferior^*, e enfiSo no buraco"*^ iima rodella de pdo**. 
SSo vingativos"*^ e traidores "* '^, posto que tinhSo um exterior 
alegre e um ar^^ de frauqueza. N9io tern especie alguma de 
culto; coDsiderSo^^ o soP^ como uma divindade a que cha- 
roSo^^, e reverenceSo ainda mais a lua"®, quando com sua 
luz OS protege em suas excurs5es nocturnas. AmSo e imitSo 
as ceremouias religiosas dos christSos, quanto isto p6de com- 
padecer-se com a vida nomada que fazem, assim que sSo de 
todos OS Indies os que mais custSo a civilzar-se. 

32 sometimes. 33 bold. 34 shoulder. 35 neck. 36 nose. 37 
cheeks. 38 foot. 39 thin. 40 ears. 41 the underlip. 42 a 
hole. 43 wooden. 44 vindictive. 45 traitorous. 46 an air. 
47 to look upon. 48 the sun. 49 to call. 50 the moon. 



12. 

As grdtas* do inferno^. 

Deo-se ^ este nome As cavernas naturaes que se achSo * 
na montanba em que estSo assentadas a povoa(;So e fortaleza^ 
da Nova-Coimbra, na provincia de Mato-Grosso e sobre a mar- 
gem direita^ do Paraguai. No v«rtente^ septentrional^ da 
montanba existe uma abertura que d^^passo^ a duas especies 
de antecamaras, 1 de braca^^ e meia de comprido^^, e I de 
largo ^^, e outra algum tanto maior. Desce-se para ellas por 
uma ladeira que tem obra de 20 bra^as de comprimento^^^ 
guarnecida de estalactitas, que prov^m da filtra^So continua 
da abobada. No cabo^^ da ladeira entra-se n'umasalla pare- 
cida com uma mesquita^^, de cuja abobada pendem estalac- 

1 grotto. 2 hell. 3 one has given. 4 to find, achar-se. 5 the 

ifortress. 6 on the right shore. 7 slope. 8 northern. 9 which 

form the entrance. 10 fathom. 11 long. 12 wide. 13 length. 
14 at the end. 15 Mosque. 
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titas de differentes f6iiuas e tamanhos*^, e o mesmo se ob- 
serva no ch9io. A' esquerda *^ a parede se acha revestida d'unia 
oicrnstacSo d'espalto, que com o reflexo da luz arremeda uma 
snberba cascata. P6de esta salla ter 50 bra^^as de comprido 
e 18 de largo, e no fundo della existe um espa(;o de 6 bra^as 
pelo menos coberto d'agua limpida por^m de mdo sabor^% 
que d^ da parte de f6ra*' origem a um ribeiro'® represado 
frequentemente pelas aguas do Paraguai, nascheias^^ que ala- 
gSo todos OS annos por varias vezes os campos vizinhos. Os 
naturaes^^ do paiz nSo se atrevJSo^^ a entrar n'estas grutas 
que forSo pela primeira vez exploradas pelo eugenheiro ^'^ Ri- 
cardo Franco d' Almeida Serra, era 1791, levando em sua com- 
panbia o naturalista Alexandre Rodriguez Ferreira que as de- 
buxou** e descreveo**. Em 1795, varias pessoas*"' curiosas 
entr^So n'ellas e com fachas virSo que no ribeiro que as 
aguas ali formavSo haviSo jacar^s^^, e que um d'elles tinha 
uma pata de menos. 

16 size. 17 on the left. 18 bad taste. 19 from the outside. 20 
riTulet. 21 inandation. 22 inhabitants. 23 attempt. 24 engi- 
neer. 25 to draw. 26 to describe. 27 persons. 28 crocodile. 



Vida de Lniz de Camoens. 



Este famosissimo Poeta portuguez nasceo em Lisboa pelos 
annos de 1524. ForSo sens pais Sim9o Vaz de Camoens e 
Anna de SA Macedo, ambos de nobres e antigas familias de 
Portugal. 

Applicou-se ao estudo das Humanidades, em que sahio 
insigne. Deo-se singularmente A Poesia, e forSo tam felizes 
seus ensaios, que por elles comecou, sendo ainda muito mo^o, 
ser conbecido e estimado na Corte. 

Passou algums annos sem outro emprego mais, que os 
galanteios e diversoens, em que costumSo gastar o tempo os 
de sua idade e qualidade; em Ihe que se rendeo mui deveras 
^ formosura de certa mulber, em que acliarSo benigno e ho- 
nesto agrado os seus rendimentos. 
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Mas OS parentes levarSo tan to A mal a pretensSo de Luiz 
Camoens, que o fizerSo com vaiios pretextos sahir desierrado 
de Lisboa. Este foi o primeiro golpe com que a fortuna para 
elle sempre adversa, o come^ou a ferir. 

Foi ^ Ceuta, onde nos exercicios das armas moslrou, 
que n9o era meuos valeroso que entendido. Em hum encou- 
tro com OS Mouros perdeo hum olho, e uesta iufelicidade teve 
a grande consola^So de d9o poder ver, sem ser visto com 
huma nobre testemuuha de seu valor. 

EucoDimendou-lhe depots certo Fidalgo, que matasse a 
hum seu adversario, o qual, como Camoens, tambem era torto 
de hum olho. Aceitou a commissSo com facilidade e desafogo 
de soldado; mas esqueceo della com temor de bom ChristSo. 
Culpando Ihe o Fidalgo o omissSo, respoDde6 gracejando: 

Log^o Ihe nao vi bom geito 
Quando vo-lo dei por morto; 
Porque torto matar lorto, 
Nuo me pareceo direito. 

Cessada a causa do seu desterro, voltou para Lisboa, onde 
achou seus pais cahidos em pobreza; motivo, que se resolveo 
a navegar para a ludia, desenganado de tomar mais a Por- 
tugal. 

Adqiirrio naquellas partes illustre nome nos casos mili- 
tares daquelle tempo; mas os premios forSo muito desiguaes 
aos seus merecimentos. Apenas Ihe derSo certo officio, que 
foi servir em Macao cidade que os Portuguezes comecavSo a 
futidar na China. Della sahio com algums cabedaes e vol- 
tando d Goa, os perdeo em hum horrendo naufragio, do que 
escapou ^ nado nSo salvando que sua pessoa e sua Lusiada, 
que ja enlSo havia composto em grande parte. 

Passou de Goa a Lisboa, seguido e perseguido sempre de 
infortunios e perigos no mar e na terra, e de mis correspon- 
dencias de falsos amigos. Dedicou a sua Lusiada i El Rei Dom 
SebastiSo, que Ihe deo huma limitada tenpa, que por ser de 
tam pouco porte, e por encontrar na cobranpa mais difBcul- 
dades, do que os ceitis de que eila constava; veio a cahir em 
pobreza tam extrema, que chegou a viver de esmolas, quQ de 
Doite pedia pelas ruas de Lisboa hum rapaz chamado Antonio, 
que troux^ra da India. 

Em huma occasiSo Ihe fallou o Duque de Aveuro, e sa- 
bendo delle, que nSo tinha de jantar naquelle dia, Ihe per- 
guiitou que cousa queria Ihe mandasse da sua mesa? Re- 
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spondendo Camoens, que Ihe bastava huma gallinha, Iba pro- 
meteo o Duque; mas nSo Ihe lembrou a promessa se dSo 
muito depois de ter jantado; nSo havendo ja gallinha, man- 
don hum prato de vaca a Luiz Camoeus, qual pelo mesmo 
criado do Duque Ihe maudou logo a resposta seguinte: 

Ja eu vi k taverneiro 
Vender vaca por carneiro; 
Mas nao vi por vida minha 
Vender vaca por gallinha, 
Se nao o Duque de Aveiro. 

NSo se pode assaz lastimar hum tamanho desaroparo em 
homem tam insigne, e que foi huma das primeiras glorias da 
uacao portugueza. NSo accuse-se ao Rei, que era menino; 
mas quem n9o coudemnard aos Ministros e Grandes, que 
entSo viviSo, aos quaes pud^ra aqueile portentoso engenho 
dar vida immortal, se elles o ajudassem a man ter a sua com 
huma limitada porpSo. Mas he justo castigo da miseria ou 
ignorancia dos taes, acabar-se por sua morte a sua memoria, 
eternisando-se ao mesmo tempo a dos Varoens sabios e va- 
lerosos, por mais que fossem desestimados na vida. 

extreme desemparo, em que Luiz Camoens se chegou 
a ver, Ihe causou huma tam profunda tristeza, que bastou a 
Ihe accelerar a morte. Ja nos ultimos annos vivia tam al- 
heo de si mesmo e tam entregne as considera(;oens da sua 
desgra^a que parecia outro muito mais differente, do que 
havia sido. 

Pedio Ihe por aqueile tempo certo Cavalleiro illustre, 
que Ihe quizesse traduzir em verso ponugnez os sete Psal- 
mos Penitenciaes, facilitando-o a promptidSlo com que fazia 
OS versos; ao que elle respondeo: Quando eu os fazia, acha- 
va-me em idade florente favorecido das damas e estimado 
dos amigos, e nSo me faltava o necessario. Agora tudo isto 
me falta, e ahi est^ o meu Antonio, que me pede duas moe- 
das de cobre para carvSo, e nao as tenho para Ihas dar. 

Enlre innumeraveis miserias morreo finalmente no anno 
1569; algums dizem em hum hospital, unico refugio dos de- 
samparados. 

Foi sepultado na igreja do mosteiro de S. Anna, logo a 
entrada da parte esquerda, sem algum sinal que distinguisse 
a sua sepultura; at6 que no anno de 1595 DomGon^alo Cou- 
tinho, Cavalleiro illustre, Ihe levantou hum nobre tumulo com 
a inscrip^^ao seguinte: 
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Aqui jaz LUIZ de CAMOENS, Principe 

Dos Poetas de seu tempo; 

Viveo pobre e miseravelmente e assim morreo 

Auno de MDLXIX. 

Foi de Camoens nobilissimo em sangue, brioso soldado, 
discrete cortezSo, alegre e prompto iios ditos, fadl no trato, 
constante nas amizades, de natural liberal e generoso, firme 
amante da patria por mais que ella Ihe pagava com ingrati- 
doens, grande avaliador de ac^oeus heroicas, amartellado da 
verdade, e nimigo jurado da lisonja. 

A sua Lusiada contem a proba concludente da faeilidade, 
da propriedade, da copia, da elegancia e da do^^ura, gra^a e 
energia da lingua portugueza, que talvez os seus mesmos Na- 
turaes desprezao. 

NSo faltou, quem Ihe quiz arguir nas suas obras algums 
defeitos contra as leis da Poesia; mas sao veniaes. Ainda 
que murmura a emulapao de poucos e nescios; tem Camoens 
de sua parte o applause universal das mais sabias nacoens 
da Europa. 



P e 8 i a 8. 



SONETO. 



Alma minha gentil, que te partiste 
Tarn cedo desta vida descontente? 
Repousa la no ceo eternamente 
E viva eu ca na ten*a sempre tristel 

Se la no assento ethereo, onde subiste, 
Hemoria desta vida se consente: 
NSo te esquepas daquelle amor ardente 
Que ja nos olhos meus tarn pure viste. 

E se vcres, que pode merecer-te 
Alguma cousa a dor, que me ficou 
Da magoa sem remedio de perder-te; 
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Roga a Deos, que teus annos encortou, 
Que tain cedo de ca me leve a ver-te, 
Quam cedo de meus olhos te levou. 

Camoens, 



SONETO- 

MudSo-se OS tempos, mudSo-se as vontades, 
Muda-se o ser, muda-se a coDfiaupa; 
Todo muDdo he composto de mudanpa, 
Tomaodo sempre novas qualidades. 

Continuamente vemos novidades 
Differentes em tudo da esperan^a: 
Do mal ficSo as magoas na lembran^^a 
E do bem, se algum bouve, as satidades. 

tempo cobre o cbSo de verde manto 
Que ja coberta foi de neve fria; 
E em mim converte em choro o doce canto« 

E afora eate mudar-se cada dia, 
Outra mudanpa faz de mor espanto, 
Que nSo se muda ja como sohia. 

Camoens. 



Em occasiSo da morte da Infanta Dona Maria, fliha de 
EI Rei Dom Manoel. 

SONETO. 

Que levas, cruel morte? Hum daro dia. 
A que boras o tomaste? Amanbecendo. 
Entendes o que levas? NSo entendo. 
Pois quem to fez lever? Quem o entendia. 

Sen corpo quem o goza? A terra fria. 
Como ficou sua luz? Anoitecendo. 
Lusitania que diz? Pica dizendo; 
Emfim nSo mereci Dona Maria I 

Mataste, quem a via? Ja morto estava. 
Que diz o seu amor? Fallar nSo ousa. 
E quem o faz calar? Blinha voaUd^. 
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Na moite que ficou? Saadade brava. 
Que fica la que Yer? NeDhuma cousa; 
Ma fica que diorar sua beldade. 

Camoeiu. 



SONETO. 



Uoras breves do oien coDtentamento, 
Nunca me pareceo, quando yos tinha, 
Que ¥08 yisse mudadas tain azioha 
Em tarn compridos dias de tormeDto. 

Os meus Castellos, que fundei no vento, 
vento mos levou, que mos sostinha. 
Do mal, que me ficou, a culpa he minha; 
Pois sobre cousas vams fiz fundameoto. 

Amor com falsas mostras apparece; 
Tudo possivel faz, tudo assegura, 
E logo no melhor desapparece. 

01 damno grande e grande desventura! 
Por hum pequeno bem, que desfaiece, 
Aventurar hum bem, que sempre dura. 

Do Infante Dom LuiZf filho de El Rei Dom ManoeL 



DECIHA. 

Os boms vi sempre passar 
No mundo graves tormentos, 
E para mais m' espantar 
Os males vi sempre nadar 
Em mares de contentamento. 

Cuidando alcan^ar assim 
hem tam mal ordl^nado, 
Fui mau, mas fui castigado; 
Assim que s6 para mim 
Anda o mundo concertado. 

Comoens. 
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DA LUSIASA. 

f 

I. 

As annas e os var9e^ assinalados, 
Que da occideDtal praia LusitaDa 
Por mares nunca d' antes navegados 
PassarSo aioda alem da Taprobana; 
Em perigos e guerras esfor^^ados, 
Mais do que promettia a for(^ humana, 
Entre gente remota edificarSo 
Novo reino, que tanto sublimarSo. 

II. 

E tambem as memorias glonosas 
Daquelles Reis, que foi^o dilataudo 
A f6, imperio; e as terras viciosas 
De Africa e de Asia andarSo devastando; 
E aquelles que por obras valerosas 
Se v9o da lei da morte libertando ; 
Cantando espalbarei por toda parle, 
Se A tanto me ajudar o engenho, e arte. 

III. 

Cessem do sabio Grego, e do Troiano 
As navega^^des grandes, que fizerSo; 
Ca]e-se de Alexandre e de Trajano 
A fama das victorias, que tiverSo: 
Que eu canto o peito illustre Lusitano, 
A quern Neptuno, e Marte obedecerSo; 
Cesse tudo o que a Musa antiga canta 
Que outro valor mais alto se alevanta! 

. IV. 

E voSy Tagides minhasi pois creado 
Tendes em min um novo engenho ardente; 
Se sempre em verso humilde celebrado 
Foi di mi vosso no alegremente: 
Dai-me agora um som alto e sublimado, 
Um estilo grandiloquo e corrente, 
Porque de vossas aguas Phebo ordene 
Que nSo tenbSo inveja As de Hippocreu^. 
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V. 



Dai-me uma furia grande e sonorosa, 
E nSo de agreste avena, ou frauta ruda; 
Mas de taba caDora e bellicosa, 
Que peito acende, e a c6r ao gesto muda ; 
Dai-me igual canto aos feitos da famosa 
Gente vossa, i que Marte tanto ajuda; 
Que se espalhe, e se cante no universo, 
Se tam sublime pre^^o cabe em verso. 

VL 

E y6s, o' bem nascida seguranga 

Da Lusitana antiga liberdade, 

E nSo menos certissima esperan^^a 

De augmento da pequena Christandade: 

V6s, 6 novo temor da Maura lan^a, 

Maraviiha fatal da nossa idade, 

Dado ao mundo por Deos, que tddo o mande, 

Para do mundo A Deos dar parte grande. 

VIL 

V6s, tenro e novo ramo florecente 
De uma arvore de Christo mais amada 
Que nenhuma nascida no Occidente, 
Cesarea, ou Cbristianissima chamada: 
Vede-o no vosso escudo, que presente 
Vos amostra a victoria ja passada, 
Na qual vos deo por armas, e deixou 
As que elle para si na cruz tomou. 

vm. 

V6s, poderoso Rei, cujo alto imperio 
sol logo em nascendo v^ primeiro; 
V6-0 tambem no meio do hemisferio; 
E quando desce, o deixa derradeiro: 
V6s, que esperamos jugo e vituperio 
Do torpe Ismaelita cavalleiro, 
Do Turco oriental e de Gentio 
Que inda bebe o licor do santo rio: 
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IX. 

iDclinai por urn pouco a magestade, 
Que n'esse tenro gesto vos coDtemplo; 
Que ja se mostra qual na inteira idade, 
Quando subindo ireis ao eterno templo; 
Os olhos da real benignidade 
Ponde no chSo: vereis um novo exemplo 
De amor dos patrios feitos valerosos 
Em versos divulgado numerosos. 

X. 

Vereis amor de patria u^o movido 
De premio vil, mas alto e quasi elemo. 
Que nSo he premio vil, ser conhecido 
Por um pregSo do ninho meu paterno. 
Oiivi, vereis o nome engraudecido 
Daquelles, de quem sois Senhor supemo 
E julgareis qual he mais excellente, 
Se ser do muudo Rei, se de tal gente. 

XL 

Ouvi; que nSo vereis com v9s facauhas 
Fantasticas, fingidas, mentirosas 
Louvar os vossos, como nas esiranhas 
Musas, de engrandecer-se desejosas. 
As verdadeiras vossas s9o tamanhas, 
Que excedem as sonhadas fabulosas: 
Que excedem Rodamonte e o vSo Rugeiro 
E Orlando, indaque fora verdadeiro. 

Xll. 

NSo deixarSo mens versos esquecidos 
Aquelles, que nos reinos la d'Aurora 
Se fizerSo por armas tam subidos 
Vossa bandeira sempre vencedora: 
Um Pacheco fortissimo; e os temidos 
Almeidas, por quem sembre o Tejo chora: 
Alboquerque terrivel, Castro forte 
E outros em que poder nSo teve a morte. 
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Models of Letters. 



To begin a letter. 



Sir, 

Gentlemen, 

Madam, 

„ (to a yomig Lady) 
My dear Sir, 
My dear friend, 



Senhor Dam 

Senhores 

Senhora 

Senhorita 

Meii querida senhor 

Mm caro amigo. 



To end a letter. 



I have the honor to be your 

Lordship's etc. 
Most obedient Servant, 

Yours very truly, 

Always yours, 

Your friend. 

Your affectionate friend. 



Tmho a honra de ser^ ittus- 

tfissimo senhor. 
Muito humiUe e muito obe- 

diente criado. 
Seu muito affectuoso. 
Sempre seu. 
Seu amigo. 
Seu affectuoso amigo. 



Hodellos de Cartas. 
1. 

senhor e a senhora B. fazem os sens comprimentos 
e civilidades ao senhor e A senhora F. e pedem-lhes que Ihes 
facSo a honra de vir jantar com elles quinta feira que vem, 
pelas cinco boras. 

2. 

A senhora A. faz os seus comprimentos k senhora B. e 
roga-lhe de Ihe fazer a honra de vir passar o serSo em sua 
casa ter^ feira que vem. Haver^ jogo de cartas. 
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3. 

seohor L., vendo-se Decessitado a partir para o campo 
amanhS, pede ao senhor M. de i)9o ter o incommodo de vir 
A sua casa. senhor L. folgar^ muito de receber o senhor 
M. depots d'amanbS ^s boras-que Ibe forem commodas. 



4. 

Ao senhor L., da parte do Sentior B. 

Est^ dia tSo lindo que eu o espero em casa depoisdo 
jantar. Passearemos pe]a tapada, e depois iremos tomar ch^ 
DO jardim de L., e 1^ nos divertiremos at6 A noite. N9o se 
esque^a de vir logo que tiver jantado. 



5. 
Reposta. 

Rogo-lhe de nSo esperar por mim esta tarde, por que 
d9o posso disp6r de mim todo a serSo. portador Ihe dir^ 
OS motivos que me obrigSo a differir para oulro dia a satis- 
fac(^So de o ver. Estou persuadido que Vm. osha de achar 
justos, e ha de acreditar que sou com profundo respeito. 



^ 6. 

Ao senhor M. da parte do Senhor T. 

Rogo-lhe de ter a bondade mandar-me o livro que Ihe 
emprestei logo que Vm. o tiver lido, porque minha irmSo tem 
grande vontade de o ler em Vm. lendo acabado. He Vm. tSo 
civil que estou certo far^ toda a diUgencia para me obsequiar. 



Queira Vm. aceitar enti^etanto o testemunbo da distincta 
estima com que sou, etc. 
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7. 
Reposta. 

Restiluo-lhe o livro que me emprestou, cuja leitura cau- 
soiune grande satisfac^So. Estou certo que tambem o far^ i 
seDhora sua irmS; elle he muilo divertido, e instructivo para 
a gente moga, que folga de se instruir. 



Cartas de Commercio. 



8. 
CARTA CIRCULAR. 



Seuhor 
em 



Lisboa. 



Tomamos a liberdade por em presen^ia e A disposi^^So de 
VM. a Casa de Negocio, que nesta acabamos de estabelecer. 

Meios sufficientes e necessaria practica, adquirida em Es- 
criptorios de primeira reputa^^So, nos poem em estado de cum- 
prir as ordems, de que nossos amigos dos honrarem, A inteira 
satisfac^So deltes. ^ 

Ainda que intentamos dedicar-nos de preferencia A Com- 
missoens e Expedi^^oens, nSo seremos, em convidando as con- 
junctures, indispostos A emprezas de propria, como de mutua 
Conta. 

Em quanto a nossa moralidade, darSo os Snrs. N & N. 
cabal informa^^So de nos. 

Rogamos tomar nota de nossa Firma e Assignaluras em 
baixo, e certificar-se do grande respeito, com que somos 

DeVM. 

Veneradores e Criados 
A. Sf B. 
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9. 
Senhores A, B. Sf O- em Lisboa. 



Londres 1. de Abril. 



Reconhecendo a preemiDencia da geralmente preconisada 
Ca8a de VM^* o temos por nosso primeiro dever levar di pre- 
senga della o Estabelecimento, que no Circulare junto annun- 
ciamos. 

Fiados no benigno agazallio da offerta, que de nosso 
servipo Ihes facemos, consideraremos^nos por extremo ditosos 
em nos ver favorecidos das prezadissimas ordems de VM^. as 
quaes zelaremos de maneira, que mere^^amos a continua^o 
dellas; manifestado em todo tempo o nosso grande desejo de. 
promover a utilidade de VM! 

Na esperanca de favoravel acolhimento dos nossos offere- 
cimentos, confessamos nos 

DeVM» 

addict™®* Criados 



10. 

Senbores C, ^ D. em Londres, 

Lisboa 28. de Abril. 

Honrados da de nos muito estimada Carta de VM? do 
1?® do actual mez, tomamos gostosa noticia do seu Estabe- 
lecimento, ao qual appetecemos augmento e continuadas pros- 
peridades. 

NSo deixaremos de utilisar-nos das suas offertas em se 
apresentando occasiSo para isso. Por agora nSo temos com 
que occupar a VM! que a insignificancia de 

50 Saccos de Arroz de Santos, e 
50 ditos de Cacao de Maranham, 

constantes do incluso Conhecimento. 

Sendo o Brigue Dido portador destes Saccos, muito bom 
de vela, o esperamos ao receber desta la a salvo; razSo que 
Ibes nao encarregamos a Seguro. 

Em quanto a venda, se servirSo de a fazer pelo ^t^45^ 
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daquella terra ao melhor que puderem, avisando nos do suc- 
cedido. 

Esperando ser por este ensaio aDimados a ulteriores em- 
prezas ficamos 

DeVM« 
affei^oados amigos 
A. B. & O. 



11. 

'Senhores C. Sf D. em Londres. 

Figueira 10. de Maio. 

Tendo eu aos Snr! A. B. Sf Ot em Lisboa de agrade- 
cer conhecimento da respeitavel Casa de VM^. tomo a liber- 
dade de consignar A ella as trinta Pipas de Vinho no junto 
conhecimento declaradas. 

Este Vinho, cuja qualidade he muito boa, rogo vender o 
melhor e mais promptamente, que o estado dessa terra o per- 
mittir; apphcando o producto ao pagamento de hum Saque, 
que aos Snr^. Richards Sf tt em Riga .ordeno, que sobre 
VM^. fa^So; ficando, caso neste pagamento baja excesso con- 
tra mim, reembolco de VM? ao meu particular cuidado. 

navio Boreas, por quem estes Vinhos vSo, intenta sa- 
hir dentro de oito dias, e tem alias a fama de bom valeiro. 
Com ludo succedendo, que ao receber desta ainda la nSo 
esteja, quizera dever-lbes o favor de mandar segurar estas 
trinta Pipas no valor de 

Reis 1,200,000 zelando tan to a soUdez do Segurador que 
a barateza do premio. 

QueirSo, do que passarem, fazer sciente a este 

Sen 

sincero Venerador 

F. T. 
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12. 

Senhores A, B, S^ O, em Lisboa. 

Londres 30. de Maio. 

Foi com iuexpressivel gosto que recebemos a Prezadis- 
sima de VM^ de 28. do passado mez, e uella Conheci- 
mento sobre o que pelo Brigue Dido fizerao merc6 de con- 
signar-nos. 

Este navio, achando-se tres dias antes, que o aviso de 
VM! nos viesse ^ mao, felizmente surto neste rio; poupou 
a VM^ seguro e entregou nos os cem Saccos bem accon- 
dicionados. 

Por nos parecer a conjunctura favoravel, tratamos sem 
demora de sua venda, daqual servimos incluso com a Conta, 
cujo liquido producto de 

£ 150. esta a disposi^ao de VM^ 

He a momentanea falta, que actualmente destes generos 
aqui ha, ^ qual se devem os pre^jos, que obtiveraos e quaes 
esperamos nao deixara6 de merecer a approvapao de VM^ 

No tudo, de que em diante nos quizerem occupar, achar- 
nos hao. 

Seus 
promptos Criados 

C. D: 



13. 

Senhores A Sf B. em Hamburgo, 

Porto 27. de Maio. 

He por recommendacao de meu amigo o Snr. F. T. em 
Figueira, que tomo a confian^a de dirigir-me a VM. com a 
supplica de me mandar em 

4 Lastros de Trigo 

1 do. de Cenleio 

1 do. de Cevada 

1/2 do. de Ervilha 

1/2 do. de Feijao 

tudo da melhor qualidade e arrezoado pre^o. 

Estes Graos desejo receber pelo primeiro navio que dessa 
i esta, vier, e seguro contra todo risco. 

Ao remetter da Conta queirao embolf^r-se do emporte, 
saccando-o sobre mim a trez mezes e ao Cambio mais. ^'j^jv^- 

Cabako, Portuguese Grammai. W 
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ravel, que acharem; na certeza de prompta satisfac(:ao de 
minha parte. 

Na esperaopa, que este ensaio me animard A continuadas 
emprezas, sou 

DeVM« 
sincero Venerador 
Z. S, 

14. 

Senbor i. S. em Porlo. 

Hamburgo 1. de Julho. 

Agradecidos ao Snr. F. T. em Figueira da muito Pre- 
zada da VM. de 27. de Maio. estimamos muito ella nos ter 
chegado d mao em tempo, que ci ainda estava o navio Men- 
tor. Este navio, no que nos appressamos fazer o embarque 
dos Graos de sua ordem, bindo abarrotado com elles partio 
hontem com favoravel vento. 

Emcluso servimos com Conhecimento e Factura, esta 
ultima de 

B.-Mk. 1419. — . no emporte, do que nos prevalece- 
mos, saccando o hoje sobre VM. A 3 mezes, e ao Cambio de 
51s com 

Reis 445 . 254 cujos p6mos debaixo de sua bonrosa 
proteccao. 

Na esperanpa de serem estes Graos tanto na qualidade 
que no pre^o a satisfac^ao de VM. lisonjeamos nos da con- 
tinuacpao das suas apetecidas ordems, em cuja boa execu(;ao 
mostraremos quanto somos 

DeVM. 
zelosos Criados 
A. If B. 

15. 

Senbor T. em Figueira. 

Hamburgo 1. de Agosto. 

Favorecidos da Estimad^ de VM. de 10. de Maio da- 

mos aos nossos amigos Snr? A., B Sf C'i em Lisboa as de- 

vidas gra^^as de nos terem feito lembrados a VM.; ficando ao 

nosso cuidado responder dignamente A tam bonrosa recom- 

wendafao. 
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Em observancia do contendo de sobredita sua Carta fize- 
mos, por ainda n3o haver noticias do Boreas, o Seguro, a qual 
effeituamos ao premio bem modico de tV2^/o. 

Tendo este navio oito dias ao depois chegado e nos en- 
tregado as 30 pipas de Vinho em bom estado; cuidamos sem' 
demora de sua venda, a qua] fizemos ao nosso ver de mode, 
que VM. nao ser^ queixoso della; mormente considerando os 
Vinhos desse paiz nao serem dos mais procurados nesta pra^^a. 

Junto vai a Conta de Venda delles, cujo liquido producto 
B.-Mk. 2830. 15. applicaremos ao pagameoto do Saque, que 
OS Snr! Richards ^ C^ em Riga sobre nos tem de fazer. 

Do que em diante se pdl^sar, Ihe daremos prompto aviso 
e recommendando nos ao seu ulterior servi^^o, ficamos 

DeVM. 

attendos Criados 

A. Sf B. 



16. 

Senhores A. Sf B, em Hamburgo. 

Lisboa 15. de Julho. 

Com a muito Estimada de VM? de 30. de Maio rece- 
bemos Conta de Venda do Arroz e Cacao, que pelo Dido Ihes 
tinhamos consignado, e contentes do resultado agradecemos 
Ihes a sua cuidadosa diligencia. 

Fiados na mesma ordenamos aos Snr! K, e Filho de 
Norimberga, que mandem A Casa de seis Caixas de Quin- 
calha, e saquem o emporte a 3 mezes de data da Factura 
sobre a mesma. Rogamos fazer este pagamento, e enviar nos 
OS ditos Volumes seguros contra todo risco. 

Juntamente queremos dever-lhes a prompta remess de 

6 Caixas de Olandas e 
4 ditas de Bretanhas 
tudo de boa qualidade e justo pre^^o. Ao embol^o de huma e 
outra cousa Ihes servir^, alem do producto do Arroz e Cacao 
que Ihes consignaremos logo que chegar o nosso navio Ulysses, 
que de Bahia esperamos. 

Entre tanto permanecemos 

Seus 
sinceros Amigos 
A. B. ^ O, 

\\* 
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17. 



Senhores F. T. em Figueira. 

Hamburgo 31. de Agosto. 

Confirmando a nossa Precedente d^ 1 do actual mez, que 
servia de capa A Conta de Venda dos seus Vinhos; temos hoje 
de participar Ihe, que os Snr! Richards ^ O: em Riga de 
conta de VM. se prevalecer«o sobre nos a 30 dias vista da 
quantia de 

Bco.-Mk. 2730. — . quaes aceitamos e satisfaremos com 
toda promplidao. 

Encontrando se este Saque com o producto dos Vinho 
iicao segundo a Nota embaixo 

Bco.-Mk. 80. 13. em favor e a disposicao de VM. 

Para tudo mais que por calhe occorrer, achar nos ha 

Seus 
promptos Servos 
A, Sf B, 



Idiomatic Expressions. 

with 
Verbs^ Adverbs, Prepositions etc. 



Andar a pe. 


To go on foot. 


Andar de pe. 


To be unwell. 


Andar a cavallo. 


To go on horseback. 


Andar em coche. 


To drive in a carriage. 


Andar a vela. 


To lake a sail. 


Andar para diante. 


To go forward. 


Andar para traz. 


To go backward. 


Andar a traz de alg^nem. 


To follow some one. 


Andar com o tempo. 


To go with the times. 


Andar per dido, 
Andar com honra, 
Andar de esguelha, 
Andar de mal para peor. 


To go aslray. 
To act honorably. 
To go badly. 

Out of the frying-pan into 
the fire. 


Com andar do tempo. 


In the course of time. 



Anilar de gatope. 

Dar um passeio, itma volta. 

Dar a entendtr. 

Dar [e. 

Dar fiado. 

Dar d lux. 

Dar principio. 

Dar fim. 

Dar OS bans dias. 

Dar OS parabens. 

retoffio 4<i horns. 

Dar boa conta de si. 

Eh derei conta ifisso. 

Dar em ridtadarias. 

Dar-se pressa. 

NSo se Ihe da de morrer. 



JEstar em pe. 

Estar assemado. 

E$td para chover. 

Estar an duvida. 

Estar na cama. 

Esiar com, em, de, saiide. 

Ifao esta no mett poder. 

Estwr de posse. 

Faser esmdlas. 

Fax frio. 

Faz lua. 

Ndo fato caso delle. 

Fazer uma festa. 

Fazer tugar. 

Ter que fazer. 

Fazer um discurso. 

Fazer nma aposia. 

Fas hoje otto dias. 

Fazer o possivel. 

Nao henho que fazer com t 

Faaerse velho. 

Fazer -se feio. 

Fas-ae tarde. 

Ter raz3o. 

NSo ter razao. 



To canter. 

To take a walk. 

To give to understand. 

To believe, to credit. 

To give credit. 

To publish. 

To begiu. 

To end. 

To say good day. 

To congratulate. 

The clock strikes. 

To behave well. 

I will he answerable for it. 

To become ridiculous. 

To be iu a hurry. 

He does not Tear death. 

To be writing. 

To stand erect. 

To sit. 

It is going to rain. 

To be in doubt. 

To lie in bed. 

To be well. 

It is not iu my power. 

To be in possession. 

To give alms. 

It is cold. 

The moon shines. 

I do not care fur him. 

To give a parly. 

To make room. 

To have to do. 

To make a speech. 

To lay a wager. 

It is a week to-day. 

To do one's utmost. 

1 have nothing to do witb it. 

To become old. 

To become ugly. 

It is getting Tale. 

To be in the right. 

To he in the wrong. 
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Ter ciumes. 

Que quer dizer isto? 

Isto quer dizer ^ que . . , 

Ha alguma cousa de novo? 

Ha muito tempo. 

Ha urn anno. 

Hir por diante. 

Eilo Id vai 

Hir para traz. 

Hir buscar. 

Nada se vai mais depressa que 

tempo. 
Vai-se fazendo tarde. 
Nao tenho medo. 
Nao mais. 
Ainda nao. 
Nao farei. 
Nao muito depois. 
Qiieres fazer isso on nao? 
Um diz sim, e outro nao. 
Nao he bom nem mdo. 
Elle ainda nao veio. 
Ate onde? 
Ate Roma. 
Ate quandol 
Ate que eu vivo. 
Como assim? 
Comol nao quereis vir? 
Dez libras quando muito. 
Dez libras quando menos. 
Dizei muito embora o que qui- 

zerdes. 
Assim he? 
Assim seja. 

Basta assim por agora. 
Andar a passos Imtes. 
A' direita. 
A' esquerda. 
Vir de Franca. 

Venho da casa da Senhora N. 
De madrugada. 
De noite. 



To be jealous. 

What is the meaning of it? 

It means that . . . 

Is there any news? 

It is a long time ago. 

It is a year ago. 

To go forward. 

There he goes. 

To go back. 

To fetch. 

Nothing passes quicker than 

time. 
It becomes late. 
I have no fear. 
Not more. 
Not yet. 

I shall not do it. 
Not long after. 
Will you do it or not? 
One says yes, the other no. 
It is neither good nor bad. 
He has not yet come. 
How far? 
To Rome. 
How long? 
As long as I live. 
How so? 

W^at! you will not come? 
At utmost ten pounds. 
At least ten pounds. 
You may say what you like. 

Is it so? 

Be it so. 

It is enough for the present 

To go very slowly. 

To the right. 

To the left. 

To come from France. 

I come from Mrs. N. 

Early in the morning. 

By night. 
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De dia. 

De verdo. 

Perto de oito horas. 

Junto a cidade. 

Sobre a mesa 

Sohre a noite. 

Sobre todas as ayusas. 

Duos vezes no dia. 

Na rua. 

Em todo tempo. 

Em premio. 

Para que he isto? 

Para onde? 

Para que fim? 

Palavra por palavra. 

Vat por vinho. 

De muito atraz, 

Fazer passo atraz, 

Al^ns dias atraz. 



By day. 

In summer. 

Towards eight o'clock. 

Near the town. 

Upon the table. 

Towards night. 

Before all things. 

Twice a day. 

On the street. 

At all times. 

For reward. 

What is that for? 

Where to? 

For what purpose? 

Word for word. 

Fetch wine. 

Far back. 

To take a step backwards. 

A few days ago. 
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Franz: Tliimm's 

Series of European Grammars 

combine Theory with Practice, and follow the ideas which eminent men have 
adopted, as to the clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Leibnitz remarked "wi^ opinion with regard 

to grammar is this , most is learned by use — the rules must be added for 

Jinish** and the learned philologist Facciolati observes, / am indebted to the 

classical authors for every thing I know, to the grammariaxi& I q>»^ •i\.t>\Kv«v.^'*^ 

Sbidbnst*ckbb, was the first -wYio va \^VV VoJct^^xi.^'i.^ ^Qav^-CLVs^"^^^^ 
for the Latin, Greek and FrencVi lau^a^^^, ^^^ ^ ^^^'^''^Sv^^^-S 
^'- merit, of having introduced a ratVonaV «^^\.^m ol \.x3:vCx«^. 4^i^^ ^^ 
of tbia method long after in iS^4, aetavOTAfc^^^^ >^ ^^"^ "^^ 



the 
use 



stucker as the originator of the System. But there was an essential point 
omitted even in these books. It was, that the 

^'grammatical form should precede the Exercises, so that the learner 

^'should at once be made acquainted with the grammatical structure 

*'uf the foreign language, without which, be could never attain a 

"thorough knowledge of it*'. 

This then is the principle which has been followed in "Franz Thimh's 

Series of European Grammars" and which gives it a distinct feature of 

progress over the former systems pursued. 

The prevalent idea in these grammars is that of teaching a language 
easily and pleasantly, of adapting it to every capacity, of removing all unne- 
cessary difficulties and at the same time of imparting the necessary gramma- 
tical knowledge. 

In this respect therefore 

^'Franz Thimm's Series of Grammars'* 

is not ouly original, but extending the new Method to all the languages of 
Europe, it is unique. 

NEW SERIES OF FOREIGN DIALOGUES, 

On an entirely new and practical plan, calculated to insure a rapid 
acquisition of Foreign Languages. 12mo. Cloth. :£ s, d, 
GERMAN and ENGLISH Dialogues, by Meissner. 2 6 
FRENCH „ „ „ byDudevant. 2 6 
ITALL^N „ „ „ byMarchetti. 2 6 
SPANISH „ „ „ by Salvo. 2 6 
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vellers in the East. 2 6 

A correct and fluent conyersation will soon he obtained by the use of 
these Dialogues for they contain nothing but important matter. The words 
generally in use, the easy colloquial phrases and the idiomatic expressions 
of the language, which form the essence of correct conyersation, haye been 
carefully arranged, so as to make these Dialogues really useful. 

Published by Mr. Jb^ANz Thimm, Foreign Publisher, 24 Brook Street, 

Grosyenor Square, London. 



Bialogues in 3 Languages. 

FRANZ THIMM^S ' 

TRAVELLER'S PRACTICAL MAffTJAL 

OF CONVEBSATION IN THBEB LANGUAGES 

ENGLISH, GERMAN AND FRENCH. 
16<^. boards. — 2 f . 



TRAYELIER'S PRACTICAL MANUAL 

OF COKVERSATION IN EOUE LANGUAGBS 

ENGLISH, GERMAN, FRENCH AS1> \TKL\KSl. 
16®. boards. — ^ s. 6 d. 
'Useful for trayellers or for the Bt\idy o£ com^at«Xvift \«a^E:QAi^«^^ 



Just published 

in a wrapper 8vo. "one Shilling" each 

FRENCH SELF-TAUGHT, 
GERMAN SELF-TAUGHT, 
ITALIAN SELF-TAUGHT, 
SPANISH SELF-TAUGHT, 

A new System on the most simple principles for self* tuition, with the com- 
plete english pronunciation of every word, table of coins etc. 8to. 

Price "one Shilling" sewed. 
Very practical and asefol introdnctory - treatises for self-tuition with the correct 
pronnnciation of these languages. 

The most approved Books for the tuition of Foreign Languages. 

dermaii langvage. 

I. Por th.e N-orsery. j^ 5, ^, 

CHILD'S GERMAN BOOKbyHahn. 3rd Ed. 12mo.CL 3 

"An excellent and easy Book for Children." 

SCHMIDT, CH., One Hundred German Tales, with english 

notes by Mathias. 5th Ed. 8vo. 1866. Cloth. 2 
"Simple moral tales written in an easy g^erman style, the 
"very best book for beginners." 

HAHN'S Interlinear German Reading Book, for self-tui- 
tion. (Hamiltonian Method.) Svo. 1857. Cloth. 2 6 

THE FIRST BOOK OP GERMAN POETRY. Deutsche 
Gedichte fUr den ersten Unterricht, ausgewfthlt von 
F. Geissler. l2mo. 1857. Cloth 2 6 

"Containing German Nursery Bhymes, Fables, and Poems 
''of an easy Terse and construction, graduidly rising to and in- 
'^eluding the minor poems of Schiller, Goethe and Uhland. All 
^'selected to be learnt by heart." 

LESSING'S Fabehi (Prose and Verse) wijh english notes 

by HiU. 12mo. 1859. boards 16 

"Of a classic simplicity. Text book for Goyemment 
'^Examinations." 

GERMAN SELF-TAUGHT, with complete pronunciation 

of every word. Svo. sewed 10 

XL For th.e Class Hoozeu 

MEISSNER, M., A new practical and easy method of 
learning the German Language. Tenth corrected 
Edition. 1867. Svo. Cloth. 3 6 

'^This Grammar, which has at once embraced and super- 
'^ceeded all former systems, is one of the most valuable german 
'^Grammars published — it is not only an easy book for be- 
''g^nners, but also a desirable class book for progressive study 
"Professors pronounce it the "best german Grammar ever 
''published." 

„ Key to ditto, sewed 10 

JULIUS, German Writing Copies (Deutsche Vorschriften.) 

3rd Ed. oblong. Svo. 1%^^. ^^^^^ . • . ^ ."s. 

'These Copyslips are aimplo an^ gWkfi^tixjX Sxl ioirca. ^ ^^ 
''are methodical and the proper modeTU \i'ML^'^YA.\xv%r 



FRANZ THUOTS GERMAN COPY BOOK. A new and 
complete Method, imparting a modern and elegant 
form of German Handwriting. 4to 1 G 

*'A perfect Method of german writing very nsefol for Schools 
**aiid Classes.'' 

HAHN»S GERMAN TALES AND STORIES; including 
Hauflfs kalte Herz — Schmidt's Taubchen — Auer- 
bach, des Waldschtitzen Sohn, for progressive reading 
with english notes. 8vo. 1857. Cloth ... 3 6 

CAROVE'S MARCHEN OHNE ENDE (the story without 
an end) with english notes by Mathias. 16mo. 
Cloth gilt edged . 2a 

'^Nowhere will you find the book of nature more freshly and 
'^beautifully opened, than in Carov^s 'MUrohen ohne Ende' of its 
''kind one of the best that was ever written/' 

Quarterly Reriew January 1867. 

SCHMIDT'S German Plays, adapted for School-Reading 

with english notes by A. E. Hill. 8yo. Cloth .050 

or separately: 

Part I. Die Erdbeeren — Der kleine Kaminfeger 16 

- n. Der Blumenkranz — Der Eeierdieb ..016 

- UI. Emma oder die kindliche Liebe ... 1 6 

"Adapted for children, and may easily be acted." 

EOTZEBUE'S Deutsche Eleinst&dter, with notes by 

Meissner. 8vo 2 

KOTZEBUE'S Pagenstreiche, with notes by Meissner. 8. 2 

''The text of these two Comedies has been altered in this 
"edition, so as to adapt them for Ladies and Schools. Only 
"these Editions by '*Meissner^' can be safely used." 

MEISSNERS German and English Idiomatic Phrases and 

Dialogues. 4th Ed. l2mo. Cloth. 1867. ..026 

"This Dialogue and Phrasebook only contains useful matter, 
"such as will give great facility of expression in speaking the 
"language. Very useful for Travellers." 

Hi. For tlie Senior Class. 

THIMM, F., the Literature of Germany from its earliest 
Period to the present time. Histortcally deve- 
loped. 2nd Ed. illustrated, fscap. 8vo. Cloth. 1866. 5 

"Among publications of a superior kind, fitted to giye an 
"excellent sketch of the rise and progress of German literature, 
"we are acquainted with no work so well adapted as Mr. Thimm^, 
"of which a new edition has just appeared. The characters of 
"the leading writers are ably and graphically depicted, and their 
"chief works enumerated." 

Oxford Journal. 17 March 1866. 

THIEME'S German Dictionary, publ by Franz Thimm. CI. 7 
THIEME'S Critical German and EngUsh and English 

and German Dictionary, imp. 8. bound. 1866 12 

**Tbe8e two, are the best german and engUah. I)\c\\oii<&.-nA%^ 
^'ihai can be placed info the hands of the getman ^cYioW. \\a 
'advantagea are namerooB. "The accent is gi^en,'wVi\cViiacS\\V»X«i 



*'the german Pronunciation — to the substantive are added the 
*^Gender, the genitive, dative and the termination of the plural — 
"to the Adjectives are added the irregular comparative forms — 
''and to the irregular Verbs all irregularities are added. — The 
''print of the Dictionaries is beautiful and the price very low." 

MEISSNER. The German Exercise Book, being a 
Collection of Exercises intended as a supplement 
to every German Grammar, or as a necessary 
assistant for German Practice and Self-Tuition. 

8vo. Cloth. 1857 2 6 

„ A key to ditto. Svo. sewed. 1858 .020 

"Progressive Exercises, for writing more extended composi- 
"tions, tales, letters, historical prose" etc. 

GEISSLER. Die schdnsten deutschen Balladen und Ge- 
dichte. (Collection of the most beautiful German 
Ballads and Poems. Goethe, Schiller, Btirger, Uhland, 
Heine, Freiligrath etc. etc. Herausgegeben von 
Geissier. 2nd Ed., illustrated with the heads of 
the chief poets. 8vo. Cloth neat ..... 5 

"This is one of the most beautiful collections of german 
"poems published, it gives the essence of all that is grand and 
"distinguished in german poetry, and therefore of particular 
"value to the student." 

COLLECTION of the most esteemed Tales and Novels of 
Germany. (Klassischer Novellenkranz.) 
''These novels and tales are adapted for Ladies 
and Class Readings, vol. L 8vo. Cloth ..060 

„ „ vol.n 7 

1. Zschokke's Abenteuer der Neujahrsnacht, sewed 2nd£d. 16 

2. Haupf's Othello 1 6 

3. Yabnhagen's Sterner und Fsitticher i 6 

4. Hoffmann's FrUulein Scuderi, 2nd Edit 1 6 

5. ZscHOKKE, der todte Gast 2 

6. Kinkel's Hauskrieg 1 

7. Stiptbb*s Hochwald 2 

8. Zsohoxke's FUrstenblick 1 6 

Part. 5 to 8 forms the 2nd Volume Cloth 7 

Fart 9 ZscKOTJKB'a Loch im Aermel 1 6 

ZSCHOKKE'S Vier Erzahlungen. Cloth ..... 7 

^'Nothing is more difficult than to recommend to German 
"Scholars a good volume of elegant prose, which will make them 
''acquainted with the best authors and also tend to unite amuse* 
"ment with instruction. This Collection presents the Header with 
''nine Masterpieces' elegant and amusing tales by excel- 
''lent writers and also with such as may safely be placed 
"in the hands of every o n e without danger ; in consequence 
"slight alterations of text have been deemed necessary, so as to 
"make these tales suitable for young ladies and for classes.*' 

FRANCE'S Deutscher Briefsteller. (GermanLetter- 3 6 
writer.) Svo. Cloth. . ^ 

"This collection not only faciUtatea t\i^ ^om\v^'&\^A&l\.^'l^g^- 
"ll2an letterSf but serves tho Bcholar as a )[>ooV oi %\.vl^^ vcA«»^ 
**model of german prose compoaiUoii , tox \\. qotAaasi^ «^ ^^^^^- 
^tiou of letUrs by classical german aw^oxar 



SCHILLER'S Neffe als Onkel, with engUsh Notes by ji s. d. 
M. Meissner. 12mo. 1866. boards .... 16 

'^The text has been slightly modiiied so as to give this £di- 
'Hion a 'distinct character' as a Class Book." 

SCHILLER'S Wilhelm Tell, with engUsh notes by 

M. Meissner. 12mo. 1859 020 

GOETHE'S EGMONT, with english notes by 0. v. Weg- 

nem. l2mo. 1863 020 

*'The. notes to these celebrated Dramas are historical, gram- 
'^matical and explanatory, and facilitate the reading and appre- 
'^ciation of these classical pieces." 

Frendi langvage. 

I. Step. 

THE CHILD'S FRENCH BOOK by Hahn. Cloth .030 

"This is the first book for the nursery." 

AHN'S French Class Book for Beginners, being the first 
Course of the French Method adapted from the 
g^rman original and improved by Dadevant. 4th 
Edition. 1862 16 

"This remarkable book was published first in Germany and 
"has now reached the 150th Edition!" 

FRENCH SELF-TAUGHT, A new system, on the most 
simple principles for self-tuition, with the complete 
english pronunciation of every word 10 

POESIES DE L'ENFANCE, chosies par Frangois Louis. 

(French Poetry for Children.) 12mo. 1859. boards 2 

"This collection has been made with great care, giving easy 
"and short pieces such as are rarely found in similar collections 
"and are adapted for the youngest children." 

n. Step. 

FRENCH GRAMMAR by Ahn. "Author^s eighth Edition." 

8vo. Cloth. 1867 3 6 

Key to ditto. 1858 0. I 

*'This is one of the most remarkable school books ever pub- 
''lished for the french language." 

FRENCH READER compiled after Ahn and other Readers 

by Dudevant. With English Notes. Svo. Cloth. 16 

It contains : I. Detached sentences, Substantives, Adjectives 
Pronouns, Verbs, Particles. II. Anecdotes. Ill Short pieces from 
Natural history. IV. Fables. V. Tales. VI. Descriptive Prose. 

DUDEVANT'S French and EngUsh Idiomatic Phrases 
and Dialogues ; indispensable for a rapid acquisition 
of the French Language. 12mo. 1856. Cloth 2 6 
SPIER'S French and English and English and French 

Dictionaries. 2 Vol. 8to. 1854. Cloth ...110 
„ ditto. ditto. abiidged \1xssxs. ... 7 6 

BARRETS French and Englisli pocket TAe^^ioiwa^. a^. 

Clotb 1855 ^ "^ 



No. 



THEATBE F B A IT 9 A I fl 

with english notes by A. Dudbyakt. 

I. NOLIERE'S le BOURGEOIS dENTIlHOHHE. 



Comedie. 16®. paper boards. 1 ;. 6 ^. 
'^This School series will be« continued and embrase Racine, 
"Corneille and Modem Theatre." 

Italian laDguage. . 

ITALIAN SELF-TAUGHT. A new system on the most 
simple principles for self-tuition, with the complete 
english pronunciation of every word ... . 

MARCHETTrS ItaUan Grammar. 3rd Ed. I860. 8vo. Ci. 
„ Key to the Grammar. Svo. sewed. . 

"One of the most practical Grammars published, full of 
"exercises, reading lessons and Dialogues." 

MARCHETTrS Italian and EngUsh Idiomatic Dialogues 
for the rapid acquisition of the language. Cloth 

BLANC*S Italian and Engl, pocket Dictionary. 24mo. CI. 

MILLHOUSE ItaUan and EngUsh Dictionary. 2 Vols. 
Svo. Cloth 

Spanish language. 

SPANISH SELF-TAUGHT, A new system on the most 
simple principles for self-tuition with complete engl 

pronunciation 

SALVO'S Spanish Grammar. 2nd. Ed. 1862. Svo. Cloth 
„ Key to the Grammar. Svo. sewed . . 
„ Spanish and EngUsh Idiomatic Dialogues. CI 
BLANC'S Spanish and EngUsh pocket Dictionary. Cloth 
DE MIER, El Commerciante Espanol. Svo.. . . 
Art de la Correspondance commerciale espagnole-fran9 

Portugnese langnage. 

CABANO'S Portuguese Grammar. 2nd Ed. Svo. CI. 1860 
MONTEIRO'S Portuguese and Engl. Idiomatic Dialogues. 

1857 

VIEYRA'S Portuguese and EngUsh Pocket Dictionary. 

1857 

Arte de Correspondencia commercial portuguez . . . 
FONSECA, Prosas Selectas (Portuguese Reader). 1837 

Banish language. 

LUND'S Danish Grammar. 2ud Ed. Svo. Cloth. 1860 

Key to ditto 

Danish and EngUsh Idiom. Dialogues. CI. 1857 
Danish and EngUsh Pocket Dictionary. 1 2mo. Cloth. 1857 
FERRALL and REPP'S Danish and EngUakDvc*ift\i"«si. 

2 Vols. l2mo. 1863. ^(«l \>o\m^ 

HOLSTSDansk Laesebog. Vol. IPxoae ^ s.NqV\^^^^'c^ 
BRESEMANlira ditto ^t\i ^eravrn'^QXR^* V^xs.'^- 
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The Princess Alexandra and the Royal House of ^ s- d. 
Denmark A Genealogy; giving an account of Da- 
nish history from the Sea-Kings-down to the family 
of the Princess of Wales. 12mo. 1863 . . . . 1 

Swedish language. 

LENSTROM'S Swedish Grammar, 2nd Ed. 8vo. CI. 

1861 040 

„ Swedish and EngLDialogues. 12mo. 1857 2 6 

„ Svensk Loesebog i prosa og poesi. 8.1843 6 

„ Sveriges Litteratur Historia, 8vo. 1841 6 

TEGNER'S Frithiofs-Saga. 12mo 2 6 

Swedish and English Dictionary. 12mo. Cloth. 1857 5 

Butch language. 

AHITS Dutch Grammar. 2nd. Ed. 1860. 8vo. Cloth 4 
HARLEN'S Dutch and Engl. Dialogues. 12mo. CI. 1858 2 6 
Dutch and English Dictionary. 12mo. Cloth ....050 

Russian and Turliisli Languages. 

Russian,Turkish;FrenchandEnglishVocabulary 

for Travellers in the East. 2nd Ed. 12mo. CI. 1858 2 6 
ALEXANDROWS Russian Grammar. 8vo. 1867. Cloth 4 
Russian and English Dictionary. 12mo. Cloth ...050 

lodem Greeli Language. 

VLACHO'S Modem Greek Grammar, 8vo. 1867. Cloth 040 
BYZANTIUB Dictionnaire grec-frang. et fr.-gr. imp. 8vo. 15 
DEHfiQUE, Dictionnaire grec modeme frangaise. 12mo. 8 

Commercial Correspondences. 

GERMAN AND ENGLISH, Commercial Correspondence) 
FRENCH AND ENGLISH ditto by Dudevant I . , 
ITALIAN AND EN GLISH ditto by Marchetti | ^ ***® P^^^' 
SPANISH AND ENGLISH ditto by Salvo j jf s. d. 
FLtlGEL'S Triglotte, oder kaufraannisches WOrterbuch. 

Deutsch, Englisch, FranzOsisch. 8vo 14 

RHODE'S praktisches Handbuch der Handels-Correspon- 

denz deutsch, franzQsisch, englisch und italienisch. 

8vo. CI 10 6 

MANITIUS, der kaufmannische Correspondent deutsch, 

englisch, franzQsisch, italienisch und spanisch .0 6 
SCHULTEN, deutsche, hollandische, franz5sische und 

englische Handels-Correspondenz. 8 vo. ... 7 

LEIPZIGER Handels-Correspondent 5 

PORT, kaufmannische Correspondenz 7 

KEEGAN^S jkanfmannische Phraseologie in franzdsischer 

nnd engUacber Sprache ..,026 



SHAKSPEARIANA 

from 1564 to J864. 

An account of the Shakslpearian IiifteraturQ 
' . . . : ■ ■ ..of: ■ : - '■ ... _ . 
> England^ Clermany and France 

:dt^ni^ t|ir^e., Centuries " - " ^^ 

with Bibliographical IntrodHClionB; 

Fifftnic Tliiiliiaiini* . r ■" 

London 1&65; 8®. CloJ;h. 4 f . 

"The author has laid the student of • Shakspearian literature under deep 
"obligations. -That literature is now of itself an important and distinctive 
"branch of study. Innumerable essays, critioisms, commentaries, expositions^ 
"and lectures upon Shakespeare have been published in England, Germany 
"and France. Their 'titles, authors'^ names, and dates* of appearance ^ave 
"been collected together by Mr. Thimm, and arranged in alphabetical order. ' 
"Prefixed to each list is an historical account of the progress o'f . Shakspea- 
*^ian criticism in the three, countries, which ^nstructiyely. shows the growth 
"of the appreciation of the exkaustless dramas. The boojc is both 'valuable 
"as a reference, and as a study of the advance in the' English and Conti- 
"nental estimation of Shakspeare.. It is the .fullest compilation of the kind 
''we have ; Bohn's edition of Ldwtides 'has hitherto been the most complete 
"record on the subject ; but to the works, there ^enu^nerated Mr, Thimm has 
"added the titles of at least one hundred and seventy more books in the 
"English, and nearly three hundred in the -German ai»d -French Department. 
"Mr. Thimm's is therefore the most perfect collection- of SHakspeariana." 

It has been his "endeavour to place -before the lovers of the great dra- 
matistes'' an elaborate Catalogue of what the Times calls, the "Shakspeare 
Library" and he has succeeded in accom^lidliinghia' object ' ~ 

Shrewsbury Observer. 1865. 
JBYom ihePre&ce. 

The first "Shakspeariana" by Wilson, published in 1827 was too im- 
perfect to be of much use. 

Mr. Halliwell's, which appeared in 1841, is verjr useful for the various 
early editions of Shakspeare's* woxks ; but .for so' great a student of the dra- 
matist and his history/ his collection of Comm^litarles afid essays (wHich 
only extends to'233 numbers)' is singularly in^perfect. Sillig's Shakspeare 
Literatur bis Mitte 1854 watf decidedly the most perfect iproduetion of its 
kind, which ^ad hit|ierto ^een thq light. 

Nevertheless I could not relinquish the , idea of publishing • n^y qwi]| 
Collectanea; for notonly.were my materials ..and the labour, expended . ^pon 
them considerable (the subject has occupied me for more-^tnan 12 years)| 
but it was moreover a part of my plan to classify the productions of IBng- 
land, France and Germany, in a mahiier as yet. .unattempl^d. . Halliwel) had 
only 26 additions to Wilson ^ I had over 600 more than SilUg, enough. in 
themselves to constitute' qiiite' a hdw work. "The latent additiqn to Shaks- 
pearian literature has appeared in the new edition of "Lowndes-Manher^' -b^f 
Mr. Henry Bohii,' and donstitutes k "Shaksptorfana*' of "Which I canndt.but 
speak in the very highest t^rms. And yet it will, be foun49 o;n oomparisbh; 
that I have at least .120 additional 'references' in the English,', and ^'e'arly 
300 in the German and. French dispkrtnieiits. ' ' :'.'... 

"South'ey said, when Isaac Heed's contribution appeared; Comments 
"upon Shakespeare keep pace -with the -National- 'Debti .yet I should like to. 
"see his book and would buy it, if I could. Of course ; and a costly store 
*Hs obtained by such continual additions"" 

The complete Catalogue,, as far as it i^. possible for a Bibliographer to 
g^ve, of this Shakespeare "Library" it has been my endeavour to x^tas.^ ^^- 
fore the lovers of the great dramatist. ^.. 
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Loiidtoii liird Maiicliesf eft 



'. • . . Ein. praktisches Rdsebuch 
fflr Englaiid und Sohottland 

mif^eiu'em^netiexi Plane von London.' 
14. Jalirgang. Gebundeu: ■ 25 Sgr. odcr 2 s. & d. 



Englische und Amerikiaiiisclie Dolmetscher. r *, 

Ein Handbuch 

ij / fftr Jederi, der- in' der allerktLrzesten' Zeit ohne Lehrer und ohne alle 
(| MOhe richtig Englisch lernen und sprechen will.' 

Yon Wilpam Jones. 
[ ' 12<>. cartonire 1 f. '6 rf. 
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' ' ■ ■ . • ■ ■ i ' * ' ■'. i 

Terms of the 






German, French and Italian : 

Oitciilatmg Library * 

. ' . of . I ■■ r ■■ . 

• 24 'Brook: Streeti Gliosvenbr Sikuare, .London. . 

. • , , z s. a. 

One year- ^ - _ - 1.1 — 

Three Month ,— ^7. -6 . , 

, ,. • . One Month _ , — ! ' 3 . J_:. .''••! 

' . « -. :,:<,'. . Coantry Sobscribers. . '. » 

I .Flor.: one, year . , ,[ 1 ., 4 . — 

. For six , Months : . . , .— .15. ' — 

^Tke levest b<Aks are'added totke Library iimedittely after pnblicatl«i.'V 

■ • . " 

This Libbaby has been establisjied* exclusively' for • the '' circulation of 
.Foreign" Book's. ''It 'consists of 'the. '/choicest "works" of German ,* French, 
and Italian liiterature, and the "newest publications 'of interest are constantly 
added to* the 'liibriftry. '. • . • 

• ; . , . Rales.; , 

; V^v Deposit, ."Five Shilluigs.'*.. ., * . . ' . .; 

\ ! 2. .Subscribers are entitled to* one work at a time in Town,' and -«tj: 

volumes in the, Country. ...,.•';■ .{ , : ..\. , 

. ; 3. . . Country Subscribers \ ] pay all expenses incur red . for .'Carriage, 
Booking,.eto . • , • ' 

4. .The Books must be returned in one lot. . . . ^ 

5. When Books are detaiiied' beyond the terms of Subscription,* an ad- 
ditional Subscription is paid-up' the day of delivering. 'the books. ' 

SUBSCRIPTIONS TO BE PAID IN ADVANCE. 



* A Bepister it kept for qualified Foreign Governesses and Teachers for all the 

* \' '■ *? "' Languages of Europe. 



Leipzig, rrinted \)y 3. B. HitacMoV^ 
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